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Poistenie majetku a zodpovednosti za škodu ffiGHNERATI
PľoFi Extľa
Poistná zmluva číslo: 2408925022 zo dňa: 17.o3.2s23

Foisťovatel':
Generali Poisťovňa, pobočka poisťovne z iného členského štátu

L_amačská cesta 3/A, 84l. 04 Bratislava, Slovenská republika
lČo: 54 228 573
Zapísaná v: obchodný register okresného súdu Bratislava l, oddiel Po, vloŽka č' 8774lB
organizačná zložka podniku zahraničnej osoby, prostredníctvom ktorej v Slovenskej republike podniká Generali Česká
pojišťovna a.s', lČo: 452 72 956, so sídlom Spáiená 75l].6, Nové Mésio, 1]"o oo Praha'1, Česká republita' za|ísaná v
obchodnom registri Mestského súdu v Prahe, oddiel B, vloŽka č' 7464, člen Skupiny Generali, zapísanej v talianskom registri
poĺsťovacích skupín, vedenom IVASS, pod č. 026.
Zastúpená: Kováčová Agáta
(d'alej len,,poisťovatel"')

Poistník l poistený:
Bratislavský samosprávny kraj

Sabinovská 16254/16,82005 Bratislava - mestská časť Ružinov
lČo/RČ: 36063606 , lČ opH: sK2021608369
Zapísaná v: - regĺster, - Štatistickyi úrad SR,
Zastúpená: Mgr. Juraj Droba MBA, MA, predseda BSK;
(d'alej len',poistník")

Uzavreli túto poistnú zmluvu o poistení majetku a zodpovednosti za škodu.
Toto poistenie sa v súlade s poistnými podmienkami dojednáva na dobu neuľčitú s poistným obdobím 12 mesiacov(poistný rok). Poistenie začína oo:oo hod. dňa L8.o3"2Q23 do neurčito.

Sprostľedkovatel' poistenial
lng. Agáta Kováčová, získatel'ské číslo: 80023369-2,tel. č' +42'J.905174683,e-mail: agata.kovacova@generali.sk

Správca poistnej zmluvy.i Kováčová Agáta

Pľehl'ad dľuhov poistenia

:Poistenie majetku a prerušenia prevádzky 573,72 €

nedojednané

50,04 €

: Poistenie strojných a elektronických zariadení

Poistenie všeobecnej zodpovednosti za škodu

!ľyjt
lÉE

l. ÚVoDľ.lE usTANovENlA

Ročné poistné s
daňou

poistenia

Poistenie profesijnej zodpovednosti za škodu

Celkové ročné poistné:
nedojednané

577,56 €
,Daň: 46,20 €

ročné poistné s daňou: 623,76 €^

lt. Do':EDň|ANÉ PolsTEN|A

Vzájomné práva a povinnosti zmluvných strán sa riadia touto poistnou zmluvou, jej prípadnými dodatkami, Všeobecnými
poistnýmĺ podmienkami neživotného poistenia VPP NP 2020 (d'a|ej len ,VPP NP 2o2b"), príslušnými osobitnými
ustanoveniami VPP NP 2020, doloŽkami a dojednaniami uvedenými V texte zmluvy a prílohami tejto zmluvy.

PolsTENlE MA'ETKIJ A PRERUŠENIA PREVÁDZKY
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t. Zml*vnĺí d*jednanĺa

1.1' Poistenie majetku sa riadi osobitnými ustanoveniami VPP NP 2020 pre poistenie stavieb a hnutel'ných vecí OUMA VPP
NP 2020 (d'alej iba ,,OUMA VPP NP 2020").

1.2. Pripoistenie - Poistenie prerušenia prevádzky sa riadi osobitnými ustanoveniami VPP NP 2o2o pre poistenie prerušenia
prevádzky OUPP VPP NP 2020 (d'alej iba ,,OUPP VPP NP 2020").

]..3. Poistenie sa vzťahuje na tie poistné nebezpečenstvá, ktoré sÚ dojednané pre konkrétny predmet poistenia/pripoistenia
v bode 2. Rozsah poistenia.

ä' Rozsah p*ist*ľtia

2.1. Použité pojmy:
Žive! komplexný - poŽiar, výbuch, priamy úder blesku, náraz lietadla, dym unikajúcĺ zo zariadení, aerodynamický
tresk , záplava, povodeň, víchrica, krupobitie, zosuv pôdy, lavína, pád predmetov, zemetrasenie, tiaž snehu, výbuch
sopky
FLEXA+ - požiar, výbuch, priamy Úder blesku, náraz lietadla, dym unikajúci zo zariadení, aerodynamický tresk
ostatný živel - výber - zosuv pôdy, lavína, pád predmetov, zemetrasenie, tiaŽ snehu, výbuch sopky
Vandalizmus+ - vandalizmus, estetické poškodenie a poškodenie spôsobené živočíchmi.
VedI'ajšie stavby - súbor drobných stavieb bez súpisného čísla, ktoré majú doplnkovú funkciu pre prĺslušnú poistenú
stavbu, sú samostatne stojace' od miesta poistenia sú vzdialené nie viac ako 100 m. V základnom rozsahu poistenia sa
dojednáva sublimit 2 7o z poistnej sumy poistenej stavby pre poistné nebezpečenstvá dojednané pre príslušnú stavbu.
Poistná suma (PS) - poistná hodnota je v zmysle OUMA stanovená ako nová cena, ak OUMA alebo PZ nestanovujú
inak.

2.2. Pripoistenia/doložky
Poistenie sa dojednáva tieŽ v rozsahu pripoistení a doložĺek uvedených v prílohe

2.3.Miesto poistenia, poistné sumy' limity plnenia, spo!uúčasť, franšíza, poistné

poi5t€nĺg sTJ{Vlfrs

Základný rozsah poistenia

Živel komplexný 100€: 0€

0€

0€

1.1.1

1,6 477 ,7L 100€ l

100 €

100 €

207,72

11,6,28

3s,88

3,84

L.1".2 Vandalizmus +

1.]..3 i Voda unikajúca
, z vodovodných zariadenÍ

329 554,25

16 477,7r

Zlomková poistná
suma {€)

Ročné
poistné
s daňou

{€}

Franšíza
(€}5poluúčasťPoistné nebezpečenstvá Poistná

suma (€}
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spoločné pľipoĺstenia {d<rjedn*né nn 1'ľixĺko okrgm F{;ikladov na pľeľušenig pľevádzky} - sTÁvBY a HNUTELľrltr Vľel
NiŽšie uvedené pripoistenia sa nevzťahujú na stavby rozostaval1é a V rekonštrukcii.

1.1 Pľedmet polstenla; Spätné vysttipenle vody

Voda unikajúca Z Vodovodných zariadení 000,001 100 €

L.2 Predmet poistania: Rozbĺtie skta

' Rozbitie skla

zahrnuté v
poistnom za

základný rozsah

100€ . 216,00

za hrnuté v
poistnom za

základný rozsah

zahrnuté V poistnom za základný
rozsah,

zahrnuté V poistnom za základný
rozsa h

zahrnuté v poistnom za základný
rozsah

zahrnuté V poĺstnom za základný
rozsa h

10 000,00 l

1.3 Predmet poi$t€nia: Náklady na stavebné súčastí a výmenu zámkov vstupných dverí, MAo2

FLEXA+, Záplava a povodeň, Víchrica a krupobitie, ostatný
živel - výber, Voda unikajÚca z vodovodných zariadení

1 000,00 l bez
spoluúčasti

pťipsĺ$tsnits {a!*jedľrané na 1' ľiziko} - sTÄv&V
Nižšie uvedené pripoistenia, okrem pripoĺstenĺa odcudzenie stavebného materiálu, sa nevzťahujú na stavby rozostavané a
v rekonštrukcii.

Predmet poisteniar súčagtí a prí$luš€n3tvä stnvby

Odcudzenie 100 € Zahrnuté v poistnom za základný
rozsah

,00001 0l
:

I

3pôsobGnéPľedmet poistenia : Átĺnosferlcké zrážky, Štoĺy
žľabov a vonkaJších zvodov, Búrlivý vietor

vodou unlka|úcou zo str€šných

Záplava a povodeň, Víchrica a
, krupobitie

1 000,00

1.3 Predmet poistenial lláklady na uniknuté médirrm

, Voda unikajŕica z vodovodných
, zariadení

L,4

Voda unikajúca z vodovodných
zariadení

1000,00

3" Zvlĺištne dcrj*dnaľria
Nedojednané

100 €

1 000,00

00,00L0

spoluúčasti
bez

bez

MAO4

1.5

spoluúčasti

+LEXAF

Poistné nebezpečenstvá Poistná
suľna {€)

Ročné Boistné
s daňou (€}5poluúčasťP.č.

Foistné nebezpsčenstvá Poistná suma
(€} 5poluúčasť Ročné poistnó

s daňou (€)
P.č.

I ijl

50€
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ä' äľľt|ľvnĺ$ do.ieďnnnia
1.1. Poistenie všeobecnej zodpovednosti za škodu sa riadi osobitnými ustanoveniami VPP NP 2020 pre poistenie

zodpovednosti za škodu spôsobenú činnosťou poisteného oUVZ VPP NP 2o2o (d'alej len ,,olJvz VPP NP 2o2o")'

1.2. Poistenie sa uzaviera pre prípad všeobecne záväzným právnym predpisom stanovenej zodpovednosti poisteného za
škodu vzniknutú inej osobe v súvislosti s vykonávaním činnosti poisteného alebo vzťahmi z tejto činnosti vyplývajúcimi
a/alebo so vzťahom uvedenými v poistnej zmluve.

]_.3. V rámci poistnej sumy a spoluúčastĺ základného rozsahu poistenia je moŽné základný rozsah poistenia na základe
pri poisten í/doložiek a/a lebo zvláštnych dojed na n í rozšírilť. alebo zúžiť.

?.. Roesah poistenia

2.1.Činnosť, ktorá je predmetom poistenia:

'Zodpovednosťza škodu z titulu vlastníctva nehnutel'nosti: Rodinný dom ].B na adrese Zámocká9481L8,90089 Častá

2.2, Základný rozsah poisten ĺa
Poistenie v základnom rozsahu sa uzaviera podl'a bodov L - 4' ouvz VPP NP 2020 pre prípad všeobecne záväzným
právnym predpisom stanovenej zodpovednosti poisteného za škodu vzniknutú inej osobe v súvislosti s vykonávaňĺm
činnosti poisteného alebo vzťahmi z tejto činnosti vyplývajúcĺmi a/alebo so vzťahom uvedeným v bode 2.]..

2. 3. Pripoistenia/doložky
Poistenie sa dojednáva tieŽ v rozsahu pripoistení a doložiek uvedených v prílohe.
Poistenie v rozsahu pripoistení a doložiek sa dojednáva v rámci poistnej sumy dojednanej pri poistení zodpovednosti za
škodu v základnom rozsahu'

2.4.Územná platnosť, poistná suma' limity p!nenia, spoluúčasť, franšíza, poistné

Poĺsteĺrĺe VŠEoBľcNHJ xsnPÔvf;DNssTl äA ŠKÔDu

)t i.: 'i; 
ri.r'"r

1000,00 : 100 €

1 000,00 100 €

1 000,00 100 €

zahrnuté V poistnom
za základný rozsah

zahrnuté v poistnom
za základný rozsah

zahrnuté V poistnom ,

za základný rozsah :

Základný rozsah poistenia

1.1.1 ' Všeobecná zodpovednosť za škodu

Pripoistenia

Škoda spôsobená inak ako na zdraví,
majetku, na veci, ZOL

Yeci uŽívané, Z02

500 000,00 100€,

;1.1.1

1,.L.2

1.1".3 zahrnuté v poistnom
za základný rozsah

7,L'4 ' odcudzenie Vecí Vnesených a odložených, 1 000,00 100 €,. ,206

,Ročné poistné s däňou 5o'o4 €

3" ävláštne dĺlj*ďnania
3.1.Zmluvné strany sa dohodli, že právo na poistné plnenie z tejto poistnej zmluvy vzniká iba v prípade, ak v čase vzniku

poistnej udalosti bude poistený vlastniť právoplatný doklad/oprávnenie na výkon podnikatel'skej činnostĺ, alebo bude
inak oprávnený na výkon činnosti uvedenej V poistnej zmluve, pre poistnou zmluvou dohodnutú územnú platnosť.

M-'s'sta*r*ojslejd-a-&Ĺg€sjs-te n j*e_maje_t"ku

Stahilné hasiace zariadenie s automatÍckým spúšťaním _ akcĺeschopné hasiace zariadenĺe v zmysle Vyhlášky č'
L69/2006 Z' z. v pĺatnom znenĺ, ktoré obsahuje najmä stabĺlný zdroj hasiacej tátky, rozvodné potrubie, vypúšťaciu
armatúru, spúšťacĺ mechanizmus a signalizačné zariadenie, s automatickým spúšťanĺm, ktoré sa uvádza dó'čĺnnosti
priamym pôsobenĺm tepla na vypúšťacĺu armaťúru.

Náhrada nákladov zdravotných poisťovní a
Sociálnej poisťovne, Z05

Územná platnosť / Rozsah poistenia Poistná suma l limit
plnenia (€)

Ročné poistné
s daňou (€}5poluúčasťP.č.

ltl. EoPtŇĺ''Úcr oppovEBE PolsTBĺ.x* rua oTÁzKY PolsŤovÁTEľA
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Funkčná elektrická požiarna sĺgnalÍzácia s automatickým hlásičmi _ akcieschopné zariadenie v zmysle Vyhtášky č.
726/2002 Z' z. v pĺatnom znení, ktoré musĺ obsahovať úsťredňu, hlásĺče požiaru, zarĺadenie signalizácie požiaru, zariadenie
na prenos požiarnej signalizácie a napájacie zariadenie'

9trážna služba - bezprostredné stráženĺe objektu, priestoru atebo predmetov zame;tnancami 5BS alebo vlastnýmĺ
zamestnancami poistnĺka, poisteného alebo vĺastnĺka chráneného objektu, ktorĺspĺňajú nasledujúce podmienky:
. sú fyzicky zdatnĺ, zdravotne spôsobilí a na tento výkon riadne vyškoĺenĺ a poučenĺ;

'sú vybavenĺ spojovacou technĺkou tak, aby prĺ vykonávanĺ pochôdzok boti jednotĺiví členovia strážnej stužby v spojenĺ (v
prĺpade viacčlennej strážnej sĺužby), a aby boli schopní privolať polĺcĺu v prípade zistenia krádeže vlámaním atebo túpeže;

'vykonávajú V mieste poistenia stráženie kontrolovatel'ným spôsobom (napr. kamerový systém so záznamom, kontrotné
hodiny, kniha pochôdzok)'

Zámocká 948lLB, 9oo89 častá
1.Došlo v mieste poĺstenia v posledných ].0 rokoch k záplave aĺebo povodni viac ako jedenkrát? Nie

2'Došlo v mieste poistenia alebo V jeho bezprostrednej blízkosti v posledných 10 rokoch k zosuvu pôdy, zrúteniu Nie
skál alebo zemín?

3' Nachádza sa miesto poistenia v zastavanom území obce? Áno

4'Je miesto poistenia chránené stabilným hasiacim zariadením s automatickým spúšťaním? Nĺe

s.Je miesto poistenia chránené funkčnou elektrickou požiarnou signalizáciou s automatickými hlásičmi? Nie

6'Je miesto poistenia stráŽené nepretržitou stráŽnou službou, ktorá vykonáva tyzickÚ ochranu poisťovaných vecí Nie
vrátane obchôdzok, a to aj V dobe, kedy sa nekoná Žiadna prevádzková činnosť?

škoclovosť

0 Žiaa 0,00 €,

sTÄvBY
Veci, l<toré sú podl'a OUMA VPP NP 2o2o vylúčené z poistenia, ak je predmetom poistenia stavba - stavby,
ktoré nĺe sÚ spojené so zemou pevným zákĺadom; vrtné veže vrátane prĺslušenstva; aťómové elektrárne a zariadenia na
prĺpravu aĺebo likvidáciu jadrového paĺiva, vrátane príslušenstva; stany, nafukovacie/pretlakové haly; stavby dočasného
charakteru bez prĺdeleného sÚpĺsného čĺsla (napr' obytné vozidtá, stánky, staVby tvoriace zariadenie staveniska,
unimobunky, kontajnerové stavby, prenosné hangáre, rozoberateĺ'né haly); stavby na vodných tokoch; podzemné chodby,
ak nejde o podzemné častĺ poistenej stavby; ĺnžinierske stavby, ak nejde o prĺpojky ĺnžinierskych sietí vo vlastnĺctve
poisteného vo vzdialenosti do 100 metrov od poĺsťovanej stavby'

Plochá strecha _ strecha, ktorá má skĺon strešnej roviny do 70o, prĺčom sklon strešnej rovĺny je uhot, ktorý je medzi
plochou strechy a vodorovnou rovinou.

Mĺesto poistenĺal Zámccká 94B/tB, 90089 Častál

Poistenie 5TÄ\ŕläB pod poľadovým čĺslom 1.1:
].. Poistovaná stavba má plochú strechu s betónovou nosnou konštrukciou' Nie

2. je na poisťovanú stavbu vydané rozhodnutie o nariadení alebo povolení odstránenia stavby? Nie

3. Je poisťovaná stavba v prevádzkyschopnom stave a sÚčasne je stavba riadne prevádzkovaná? Áno

4' Vinkulácia, Nĺe

Škodovosť

0 Žiadne 0,00 €:
Uxemná platnosť: 5lovenskol

Poistenig VŠfrCIBťCNEJ zoopovEDNosTl zA šronu pod poradovýľn číslom l"Ll
].. Celková podlahová plocha nehnutel'nosti

2.Príjmy, ktoré sú predmetom dane z príjmov za predchádzajúce zdaňovacie obdobie za všetky poistené činnosti

3. Počet zamestnancov

350 m'z

0,00 €
250+

;t.irtili).la:'

;l!l.r PolsTENlÉ MAJETKU A pRERUŠEN|A PREVÁDZKY

Počet škôd za posledných 5
rokov

Pľíčiny vzniku škôd za posledných 5
rokov

Výška škôd za posledných 5
rokov

"it polsTENlE vŠEoBEcNEJ zoDPoVEDNosTl zA Šroou

Počet škôd za posledných 5
rokov

Príčiny vzniku škôd za posledných 5
rokov

výška škôd za posledných 5
rokov
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lV. zÁv€REčNÉ UsTA$loVENlA

}' $platnosť poĺstného
1']..Poisťovatel'má právo pri zmene poistenia upraviť poistné podl'a sadzieb platných k dátumu vykonania zmeny. Zmenou

poistenĺa sa pre účely tejto zmluvy rozumie zmena V rozsahu poistenia, t.j. najmä zmena poistnej sumy, limitu plnenia,
dopoistenia d'alšieho predmetu prĺpoistenia, d'alšieho poistného nebezpečenstva, Zmena alebo dopoistenie d'alšieho
miesta poistenia alebo zmena spoluúčasti a iné.

1.2. Dojednáva sa, Že poistné bude platené bezhotovostne.

bežné poisiné

623,76 €

poistný rok

rocne

Dátum splatnosti poisť*6ho / Výška sp!ĺ*tky poĺstnóho s daňou

18.03. :623,76 €

Druh poistného

celkové ročné poistné s daňou

Poistné obdobie

Poistné za poistné obdobie je splatné

$ankové spojen ie poisťĺrvatel'a

Všeobecná úverová banka a.s..

IBAN

Blc/swtFT kód

Konštantný symbol

Variabilný symbol

sK35 0200 0000 0000 481.3 4t'J"2

SUBASKBX

3s5B

2408925022

2. osoloitné ustanovenia
2.1'Pokial'sa dohodlo platenie jednorázového poistného v splátkach, v prípade nezaplatenia niektorej splátky je poĺstné v

zostatkovej výške splatné naraz.

2.2' Pokial'nie je v tejto poistnej zmluve dojednané inak, dojednáva sa, že poistné plnenĺa vyplatené zo všetkých poistných
udalostí vzniknutých v jednom mieste poistenia v priebehu jedného poistného roku alebo v dobe určitej,'na ktorú bolo
poistenie dojednané, sú pre celú poistnú zmluvu obmedzené nasledovnými limitmi poistného plnenia, ktoré sú
najvyššou hranicou poistného plnenia poisťovatel'a:

a)za škody vzniknuté z príčiny poistného nebezpečenstva záplava alebo povodeň v súhrne do výšky dojednanej
poistnej sumy, maximálne však 3 500 000,00 €

b)za škody vzniknuté z príčiny poistného nebezpečenstva zemetrasenĺe v súhrne do výšky dojednanej poistnej sumy,
maximálne však 3 500 000,00 €

2.3'Zmluvaje vyhotovená v dvoch rovnopisoch, z ktorých každá zo zmluvných strán obdrží po jednom rovnopise'

2'4'Yýluka prenosnej choroby
Touto poistnou zmluvou je dohodnuté, že poisťovatel' sa nebude podiel'at na akýchkol'vek stratách, škodách, nárokoch,
nákladoch alebo výdavkoch akejkol'vek povahy, uhradených alebo vynaložených poisteným priamo alebo nepriamo v
súvislosti s akoukol'vek prenosnou chorobou alebo obavou z jej prenosu alebo hrozbou (či uŽ skutočnou alebo
vnímanou) prenosu akejkol'vek choroby bez ohl'adu na príčinu jej vzniku alebo udalosť, ktorá k prenosu choroby, obave
z jej prenosu alebo hrozbe prenosu choroby prispela súčasne alebo v akomkol'vek inom poradí. Pod Prenosnou chorobou
sa rozumie kaŽdá choroba, ktorá sa môže prenášať pomocou akejkol'vek látky alebo prostriedku, z ktoréhokol'vek
organizmu na iný organizmus ak:
prenosnou látkou alebo prostriedkom je vírus, baktéria, parazit alebo iný organizmus alebo ich varianty alebo mutácie,
či už sa povaŽujú za živé alebo nie, a prenos medzi organizmami, či uŽ priamy alebo nepriamy je reálizovaný okrem
ĺného vzduchom, telesnými tekutinami, z alebo na akýkol'vek povrch alebo objekt vo forme tuhej, kvapatnô; ateoo
plynnej a samotná choroba, prenosná látka alebo pôvodca prenosu spôsobia alebo by mohli spôsobiť poškodenie alebo
ohroziť l'udské zdravie alebo životné podmienky l'udí alebo spôsobia aĺebo by mohli spôsobiť alebo olrroziť poškodenie,
zhoršenie kvality, stratu hodnoty, predajnosť alebo stratu možnosti používania majetku alebo akúkol'vek stratu
moŽnosti podnikania.

3' Vyhlásenie poistníka/poistenéhol
3.1. Poistník svojím podpisom tejto poistnej zmluvy potvrdzuje, že mu boli pred jej uzavretím poskytnuté informácie podl'a 5

792a občianskeho zákonníka a že sa s dostatočným časovým predstihom pred jej uzavretím oboznámil v zmysle
Zákona o poistovníctve V platnom znení s podmienkami uzavretia poistnej zmluvy prostredníctvom lnformačného
dokumentu o poistnom produkte.
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3.2. Poistník svojím podpisom tejto poistnej zmluvy potvrdzuje, že pri uzatvorení poistnej zmluvy prevzal všeobecné poistné 
podmienky, doložky a zvláštne dojednania uvedené v tejto poistnej zmluvy, ktoré sú neoddelitel'nou súčasťou poistnej 
zmluvy. Poistník ďalej svojím podpisom potvrdzuje, že bol oboznámený s obsahom týchto všeobecných poistných 
podmienok ako aj s obsahom týchto doložiek a zvláštnych dojednaní a berie na vedomie, že prípadné ústne dojednania 
neuvedené písomne v tejto poistnej zmluve sú neplatné. 

3.3. Poistník svojím podpisem tejto poistnej zmluvy tiež potvrdzuje, že na všetky otázky poisfovatel'a odpovedal úplne, 
pravdivo, podl'a svojho najlepšieho vedomia, nezamlčal žiadnu skutočnosť rozhodujúcu pre uzavretie poistnej zmluvy a 
zavazuje sa hlásiť poisťovatel'ovi zmeny v nahlásených skutočnostiach. Poistník svojím podpisom tejto poistnej zmluvy 
potvrdzuje, že všetky skutočnosti uvedené v tejto poistnej zmluve sú pravdivé a správne, obsah poistnej zmluvy mu je 
zrozumitel'ný, súhlasí s obsahom poistnej zmluvy, všeobecnými poistnými podmienkami a všetkými prílohami poistnej 
zmluvy. 

3.4. Poistník svojím podpisom tejto poistnej zmluvy berie na vedomie, že poisťovatel' je oprávnený spracúvať osobné údaje 
dotknutých osob v zmysle Zákona o poisťovníctve v platnom a účinnom znení. Všeobecné informácie o spracúvaní 
osobných údajov a právach dotknutej osoby sú uvedené v lnformáciách o spracúvaní osobných údajov, ktoré tvoria 
prílohu tejto poistnej zmluvy a s ktorými sa poistník zavazuje oboznámiť aj poistených. Podrobné informácie o 
spracúvaní osobných údajov sú uvedené na webovej stránke poisťovatel'a www.qen�rnli.sk a na pobočkách 
poisťovatel'a. 

3.5. Ak je osoba poistníka odlišná od osoby poisteného, poistník vyhlasuje, že obeznámil poisteného so všeobecnými 
poistnými podmienkami, doložkami a zvláštnymi dojednaniami, kterými sa riadi táto poistná zmluva a ktoré sú jej 
neoddelitel'nou súčasťou. 

3.6. Poistník svojím podpisem poistnej zmluvy potvrdzuje, že bol i overené jeho identifikačné údaje a totožnosť osobou 
konajúcou v mene poisťovatel'a a že mu finančný agent sprostredkujúci poistenie poskytol informácie v súlade so 
zákonem č. 186/2009 Z. z. o finančnom sprostredkovaní a finančnom poradenstve v platnom znení. 

Súhlas poistníka so zasielaním písomností elektronicky: 

E-mailová adresa poistníka poistenia: erika.horvathova@region-bsk.sk

Súhlasím so zasielaním písemností elektronicky na uvedenú funkčnú e-mailovú adresu v súlade s príslušnými poistnými 
podmienkami a zároveň potvrdzujem, že som si vedomý toho, že mi poisťovatel' móže zasielať písemnosti elektronicky, s 
výnimkou písemností, na kterých prevzatie je potrebný mój podpis alebo pri kterých z ich povahy vyplýva nevyhnutnosť 
doručiť ich inak ako prostredníctvom e-mailu: 

Áno 

4. Prílohy: 

Neoddelitel'nou súčasťou poistnej zmluvy sú nasledujúce prílohy:

1. Poistná zmluva

2. Príloha - Pripoistenia a doložky

3. Všeobecné poistné podmienky neživotného poistenia VPP NP 2020 (č.tlačiva: VPP _NP _2020) 

4. lnformačný dokument o poistnom produkte

5. Záznam o finančnom sprostredkovani

6. lnformácie o spracúvaní osobných údajov

7. čestné vyhlásenie

8. Doložka K20 (č.tlačiva: Doložka K20)

9. Osvedčenie SVK - Všeobecná zodpovednosť

10. Osvedčenie ENG - Všeobecná zodpovednosť

11. Výpis z: - register, - štatistický úrad SR

Poistná zmluva uzavretá v: Bratislava, dňa: 17.03.2023 

Mgr. Juraj Droba MBA, MA, predseda BSK 
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Podpis zá tupcu poisťovatel'a 
povereného uzatvorením tejto zmluvy 

Podpis (a obchodně meno) poistníka 
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pRĺLoHA - PnlPolsTENlAlDoLoŽKY

,i? PolsTENlE MAJETKu A PRERUŠEN|A PREVÁDZKY

MAOI Uplatnenie podpoistenia

Dojednáva sa, že iba v prípade, ak je v čase poistnej udalosti rozdiel medzi poistnou hodnotou poistenej veci a poistnou
sumou dojednanou pre poistenú vec väčší ako 15% z poistnej hodnoty poistenej veci, zníži poisťovatel' poistné plnenĺe,
avšak aj v tomto prípade v rovnakom pomere ku škode, v akom je poistná suma dojednaná pre poistenú vec k poistnej
hodnote poĺstenej veci.

MA0Z Náklady na stavebné súčastí a výmenu zámkov vstupných dverĺ

Pre poistenie majetku sa dojednáva:
- poistenie stavebných súčastí, ktoré zabezpečujú miesto poistenia a sú súčasťou budovy/haly/priestorov, ktoré poistený
užíva na základe nájomnej zmluvy. Poisťovatel'poskytne poistné plnenie iba v prípade, ak došlo k poškodeniu alebo zničeniu
stavebných súčastí konaním páchatel'a, ktoré smerovalo k odcudzeniu poistenej veci' Podmienkou je dojednanĺe poistného
nebezpečenstva krádeže vlámaním alebo lúpež.
- rozšírenie poistného krytia o náhradu nákladov na výmenu zámku dverí do poistenej stavby, ak ku strate k|'úča od zámku
dverí došlo v súvislostí s poistnou udaĺosťou'

MÄo3 lndukcia a pľepätie na stľojných a elektronických zariadeniaeh stavby

Pre poistené stavby, pre ktoré je dojednané poistenie pre prípad poškodenia alebo zničenia poistenej veci poistným
nebezpečenstvom priamy úder blesku, sa dojednáva rozšírenie poistného krytia o poistenie pre prípad poškodenia alebo
zničenia poistenej veci indukciou alebo prepätím na strojných a elektronických zariadeniach stavby v súvislosti s poistnou
udalosťou spôsobenou na stavbe poistným nebezpečenstvom priamy úder blesku.

MAo4 Nĺ{klady na vyh!'adanie pľíčiny vzniku škody

Pre poistené stavby, pre ktoré je dojednané poistenie pre prípad poškodenia alebo zničenia poistenej veci poistným
nebezpečenstvom voda unikajúca z vodovodných zariadení, sa dojednáva rozšírenie poistného krytia o náhradu nákladov
na vyhl'adanie príčiny vzniku škody na poistenej veci, búracie práce priamo súvisiace s vyhl'adaním príčiny vzniku škody a
uvedenie stavby do stavu bezprostredne pred poistnou udalosťou pri poistnej udalosti spôsobenej vodou unikajúcou z
vodovodných zariadení'

zoĺ Škodä spôsob*ná inak ako na zdľaví, majetku, na veti

Poistenie sa vzťahuje aj na zodpovednosť za škodu vzniknutú tretej osobe inak ako na živote, zdraví alebo veci, ktorú má
táto osoba vo vlastníctve alebo užívaní.

Škodovou udalosťou pre účely po|stenia podl'a tohto bodu je udalosť oznámená poisteným, ku ktorej dôjde v dobe trvania
poistenĺa a ktorá vznikla v súvislostĺ s vykonávaním poistenej činnosti alebo vzťahmi z tejto činnosti vyplývajúcimi, a ktorá
by mohla byť dôvodom vzniku povinnosti plnenia podl'a týchto VPP NP 2o2o a tejto zmluvy.

Poistenĺe podl'a tohto bodu sa však nevztahuje:

. na zodpovednosť za schodok na finančných hodnotách, správou ktorých bol poistený poverený a na zodpovednosť za
škody vzniknuté pri obchodovaní s cennými papiermi,

. na Zodpovednosť za škodu vzniknutú nedodržaním lehôt zmluvne dohodnutých s klientom, s výnimkou lehôt (dôb)
stanovených právnym predpisom, súdom alebo orgánom verejnej správy, rozhodcom alebo rozhodcovským súdom aj
v prípade, ak sú tieto lehoty (doby) zmluvne dohodnuté s klientom,

. na zodpovednosť za škodu vzniknutÚ prekročenĺm zmluvne dohodnutej doby vykonania diela,

. na zodpovednosť za škodu vzniknutú porušením autorského práva,

. na zodpovednosť za škodu spôsobenú poisteným pri výkone pôsobnosti ako člena predstavenstva alebo člena
dozornej rady alebo pri výkone pôsobnosti konatel'a akejkol'vek obchodnej spoločnosti,

r na zodpovednosť za škodu, ktorá vznikla v súvislosti s trestným činom spáchaným poisteným alebo, ktorá vznikla v
súvislosti s akýmkol'vek nepoctivým alebo podvodným konaním alebo opomenutím poisteného.

zo2 Ve(i užívané

Poistenie sa vzťahuje aj na zodpovednosť za škodu na veciach, ktoré poĺstený užíva,

Poistenie podl'a tohto bodu sa však nevzťahuje na zodpovednosť poisteného za škodu vzniknutú stratou vecí, na
zodpovednosť poisteného za škodu vzniknutú opotrebením, nadmerným mechanickým zaťažením a chybnou obsluhou
uŽívaných vecí a tiež na škody vzniknuté na akýchkol'vek motorových vozidlách, ktoré poistený užíva'
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Zo5 Náhľada nákladov zdľavotnej pĺrisťovne a Socĺálnej poisťovne

Poistenie sa vzťahuje aj na náhradu nákladov liečenia vynaloŽených zdravotnou poisťovňou na zdravotnú starostlivosť v
prospech zamestnanca poisteného a zároveň na náhradu nákladov vynaložených Sociálnou poisťovňou formou dávok
sociálneho poistenia v prospech zamestnanca poisteného, v dôsledku pracovného úrazu alebo choroby z povolania
zapríčineného/nej nedbanlivostným protiprávnym konaním poisteného.

Poistenie podl'a tohto bodu sa však vzťahuje len na prípady, ked'sa na zodpovednosť za škodu pri pracovnom úraze alebo
pri chorobe z povolania, ku ktorým sa náklady zdravotnej a Sociálnej poisťovne viaŽu, vzťahuje povinné úrazové poistenia
zamestnávatel'a pre prípad poškodenia zdravia alebo úmrtia v dôsledku pracovného úrazu a choroby z povolania podl'a
zákona č' 46l/2003 7' z. o sociálnom poistení v znení neskorších predpisov'

äo6 Odeudzenie vecí vn*senýeh a odložených

Poistenie sa vzťahuje aj na zodpovednosť za škodu vzniknutú odcudzením vnesených a odložených vecí' Veci vnesené sú
veci, ktoré boli ubytovanými fyzickými osobami alebo pre ne prinesené do priestorov, ktoré boli vyhradené na ubytovanie
alebo na uloženie vecí alebo ktoré boli za tým účeĺom odovzdané poistenému alebo niektorému z pracovníkov poisteného,

odložené veci sú veci tretích osôb, ktoré boli odložené na mieste na to určenom alebo na mieste, kde sa obvykle odkladajú
v prípade ak je s prevádzkou činnosti uvedenej v poistnej zmluve spravidla spojené odkladanie vecí.

Poistenie sa však nevzťahuje na akékolvek motorové vozidlá; platné tuzemské a cudzozemské bankovky a mince, drahé
kovy a predmety z nich vyrobené, neosadené perly a drahokamy, šperky a klenoty; vkladné a šekové knižky, platobné karty
a iné podobné dokumenty predstavujúce finančnú (nominálnu) hodnotu, cenné pap|ere a ceniny; veci zvláštnej kultúrnej a
historickej hodnoty, umelecké diela a zbierky a kl'úče.

Poistenie sa d'alej nevztahuje na prípady, kedy za škodu zodpovedá zamestnanec poisteného alebo iná osoba vykonávajúca
činnosť pre poisteného'

Podmienkou poskytnutia poistného plnenia je, že škodová udalosť bola bezodkladne nahlásená polícii'
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Vseobecne poistne podmisnky
neŽlvotneho poistenia VPP NP äc?a
Poist'ovatel':
Generali Poist'ovňa, pobočka poisťovne z iného členského štátu, lČO: 54 22B 573, so sídlom Lamačská cesta 3/A,
B41 04 Bratislava, zapísaná v obchodnom registri Okresného sÚdu Bratislava l, oddiel: Po, vloŽka č': B7748,
organizaČná zlaŽka podniku zahraničnej osoby, pľostľedníctvom ktorej v Slovenskej republike podniká Geneľali
Ceská pojišťovna a.s', lCo: 45272 956, so sídlom Spálená 75116, Nové Mésto, 110 00 Praha 1, Česká republika,
zapísaná v obchodnom registri Mestskeho súdu v Prahe, oddiel B, vloŽka č' 1464, člen Skupiny Generali, zapísanej
v talianskom ľegistľi poist'ovacích skupín, vedenom IVASS, pod č. 026.

Zoznam pouŽitých skratiek
oZ zákon č.4al1g64 Zb', občiansky zákonnĺk, v zneníneskorších predpisov
VPPVšeobecné poistné podmĺenky neŽivotného poistenia VPP NP 2020

Uvodľlé ustanovenla

1. NeŽivotné poistenie, ktoré uzaviera poist'ovatel', sa rĺadi príslušnými ustanoveniami Občianskeho zákonnĺka
v pĺatnom znení, týmito Všeobecnými poistnými podmienkami neŽivotného poistenia VPP NP 2020
a ustanoveniami poistnej zmluvy a všetkýmijej prĺlohami, ktoré sÚ spolu s týmito VPP neoddelitel'nou súčast'ou
poistnej zmluvy.

2. Tieto VPP sa skladajú zo Spoločných ustanovenía Osobitných ustanovení:
a) Spoločne ustanovenia týchto VPP (d'alej len ,,Spoločné ustanovenia") upravujú podmienky poistenia platné

pre všetky poistné odvetvia neŽivotného poistenia.
b) osobitné ustanovenia týchto VPP (d'alej len ,,Osobitné ustanovenia") upravujú podmienky poistenia platné

pre konkrétne poistnou zmluvou dojednané:
i) paistné nebezpečenstvo, resp. skupĺnu poistných nebezpečenstiev, a/alebo
ii) predmet poistenia.

3. Od ktoréhokol'vek ustanovenia týchto VPP je moŽnó sa odchýĺit' v poistnej zmluve. V tomto prípade majÚ
ustanovenia poistnej zmluvy prednost'pred príslušnýmĺ ustanoveniami týchto VPP.

4. Ak sa niektoré ustanovenie týchto VPP stane neplatným, tak ostatnó ustanovenĺa poistnej zmluvy a týchto
VPP, ktore nie sú touto neplatnostbu dotknuté, zostávajú v platnosti.

5. Ak sa zmení alebo nahradí ustanovenie všeobecne záväzného právneho predpisu, na ktorý sa tieto VPP
odkazujÚ, nie je tým platnost' prĺslušného ustanovenia týchto VPP dotknutá a v prípade pochybností sa má
zato, že ide o odkaz na nové ustanovenie všeobecne záväzného právneho predpisu, ktoým bolo zmenené
alebo nahradenó pÔvodné ustanovenie všeobec ne záv äzného právneho predpisu'

6. Tĺeto VPP nadobúdajú účinnosť dňa 0'1 J2'2022 a vzťahujú sa na poistné zmluvy uzavľeté po tomto dátume.

7. Práva a povinnostĺ vyplývajúce z poistenia podliehajú všeobecne záväzným právnym predpisom Slovenskej
ľepubliky. To pĺatĺaj pľe riziká poistené v zahľaničí' Všetky spory akéhokol'vek druhu, ktore mÔŽu vzniknúť ná
základe poistnej zmluvy alebo v súvislostĺ s ňou medzi poisťovatel'om a poistníkom, poisteným alebo ĺnými
oprávnenýmĺ osobami, spadajú do právomoci súdov SR a budú rozhodovane podl'a právneho poľiadku SŔ.
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$poločné ustanovenia VFP
Pĺe Účely poistenia podl'a týchto VPP sa rozumie:
a) poistnĺkom osoba, ktorá uzavrela s poisťovatel'om poistnÚ zmluvu a je povinná platiť poistné, a
b) poisteným osoba, na ktorej majetok a/alebo zodpovednost'za škodu aialebo iný v Osobitných ustanoveniach

špecifikovaný predmet poistenia sa poistenie vzt'ahuje.

Ustanovenia týchto VPP týkajúce sa poisteného sa pouŽijú aj na poistníka (pokial' je poistník osobou odliŠnou
od poisteneho) alalebo na inú oprávnenú osobu. Konaním alebo opomenutím poisteného alebo poistníka sa
pre účely týchto VPP rozumie konanie alebo opomenutie fyzických a/alebo právnických osÔb pre poisieného
alebo poistnĺka činných na základe pracovnoprávneho alebo iného zmluvného vzťahu.

Poistník je povinný oboznámĺt' poisteného s právami a povinnost'amĺ vyplývajúcimi z dojednaneho poistenia'

Všetky oznámenia a vyhlásenia sú záväzné iba v písomnej foľme, pokial' nie je v týchto VPP uvedené inak.

u
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äačiatok a doba tľvania poistenia

12' Poistenĺe začína 00.00 hod. dňa nasledujúceho po uzavretí poistnejzmluvy.

13' V prípade poistenia dojednaného na dobu neurčitÚ je poistným obdobím 12 po sebe nasledujÚcich kalendárnych
mesiacov (poistný rok).

14' V prípade poistenia dojednaného na dobu určitÚ je doba trvanĺa poistenia uvedená v poistnej zmluve'

Poistnó

15. Poistník je povĺnný pĺatit'poistné v prípade poistenia dojednaného na dobu:
a) neurčitú za dohodnuté poistné obdobia, a to beŽnó poistné,
b) určitú za dohodnutú dobu trvania poistenia, a to jednorazové poistné'

16. Poistné sa stanoví v závislosti od predmetu a rozsahu poĺstenia, výšky poistnej sumy, výšky spoluúčasti
a ostatných podmienok poistenia' Výška poistného a jeho splatnosť je uvedená v poistnej zmluve" Bežné
poistné je splatné prvým dňom poistného obdobia a jednorazové poistné je splatné dňom začĺatku poistenia.

17. Poistné sa platí v tuzemskej mene.

1B' V prípade platenia poistného v splátkach sa nezaplatením čo i len jednej splátky poistného dňom nasledujúcim
po dni eplatnosti príslučncj nczapĺatcncj splatky poistnóho stáva spĺatným poistne za celé poistné obdobie,
resp' Za celÚ dobu tľvanĺa poistenia.

19. Ak je poistné platene prostredníctvom pošty alebo peňaŽného ústavu, povaŽuje sa za zaplatené v deň
nrĺnícania nnio{nÁl.rn na liXa+ nnic{'arla+al'a lrrlxrla^í,.' ^^i^}^^; -*l'.',^ rr^:^+*íI. ;^ ^^'':^^.', ^l^ĺil' ^^i^.^. ^^

ipiaune uveoeÁym varianiinyň symbolom ureen1iní poí.iJuáteľo*' 
9 Pvvl'lllJ Plql|r 

',vlol

20. Ak je poistník v omeškanĺ s platoním poistného, je poisťovatel' oprávnený účtovat' úrok z omeŠkanĺa za každý
deň omeškania podl'a všeobecne závázných právnych predpisov.

21 . Pri výplate poistného plnenia má poisťovatel' právo započítat' sumu zodpovedajúcu dlŽnému poistnému voči
poistnému plneniu.

22' Foisťovaiei'má voči poisiníkovi právo na náhraciu nákiaciov, kioré mu vzniknú v súvisĺosti s cĺoručovanĺm
písomností týkajúcĺch sa zaplatenia dlŽného poistného alebo jeho časti.

23' V súvislosti so zmenou podmĺenok rozhodujúcich pre stanovenie výšky poistného má poist'ovatel' pľávo
jednostranne upravit'výšku poistného na d'alšie poistné obdobie. Výšku poistného je poist'ovatel'oprávnený
upravit':
a) ak dÔjde k zmene všeobecne záväzných právnych predpisov, ktorá má vplyv na výšku poistného plnenia'

na náklady poist'ovatel'a alebo na daňovó a odvodové povinnosti poistovatel'a (najmä Zmena rozsahu alebo
podmienok poistenia, zmena alebo zavedenie dane alebo osobitnÓho odvodu, zásadná Zmena ľegulácie
poist'ovacej činnosti ),

b) ak dÔjde k zmene v ľozhodovacej praxi sÚdov, ktorá má vplyv na poistne plnenĺa (najmä zmena v prístupe
pnstlclznvania n iektorých ĺrárclkov),

c) ak dÔjde k zmene v rozhodovacej praxi orgánov dohl'adu, ktorá má vplyv na poistné plnenia (najmä zľnena
v prístupe posudzovania niektorých nárokov),

d) ak dÔjde k zmene okolností nezávislých na poist'ovatel'ovi, ktoľá má vplyv na poistné plnenĺa (najmä
zvýšenĺe cien opravárenských prác, zvýšenie cien náhradných dielov' zvýšenie cien sluŽieb, klimatické
zmeny),

e) ak dÔjde z váŽnych objektívnych dÔvodov k ohrozeniu plnenia záväzkov poist'ovatel'a z pohl'adu poistnej
matematiky a poistno-matematĺckých metód (nedostatočnosť poistného)'

Ak poisťovatel' jednostranne upravívýšku poistného na d'alšie poistné obdobie, oznámi písomne túto skutočnost'
poistníkovi najneskÔr 10 týŽdňov pred koncom poistného obdobia, po uplynutí ktorého Zmena vo výške
poistnóho nadobudne účinnosť. Pokial'poistník so Zmenou výšky poistného nesúhlasí, mÔŽe podat'písomnú
výpoved'aspoň 6 týŽdňov pľed koncom poistného obdobia, po uplynutí ktoľého je zmena vo výške poistného
účinná. Ak poist'ovatel' neoznámi úpravu výšky poistného v lehote podl'a predchádzajÚcej vety, poistník mÔŽe
písomnú výpoved' podat' aŽ do konca poistného obdobia, po uplynutí ktorého je zmena vo výške poistného
účinná. Podaním písomnej výpovede podl'a tohto odseku poistenie zanikne ku koncu poistného obdobia, po
uplynutí ktorého by zmena vo výške poistného nadobudla účinnost'.
Pokial'nebola v lehotách podl'a predchádzajúceho odseku tohto bodu písomná výpoved'poistníka doručená
poist'ovatel'ovi, poistenie nezaniká a poisťovatel'má právo na novú výŠku poistného na d'alšie poistné obdobie'
Ak poist'ovatel'znĺŽi poistné na d'alšie poistne obdobie a poistník zaplatĺ za d'alšie poistne obdobie poistné
v pÔvodnej výške, poist'ovatel' vráti preplatok poistného poistn íkovi'

24. Pri poistných zmluvách uzavretých na dobu neurčitÚ si poisťovatel'vyhradzuje právo meniť jednostranne výšku
poistného na d'alšie poistné obdobie. V takom prĺpade poisťovatel'písomne oznámi túto skutočnost'poistníkovi
najneskÔr v lehote 10 týŽdňov pred koncom poistného obdobia, po uplynutĺ ktorého Zmena vo výške poistného
nadobudne účinnost'a informuje ho o moŽnosti poistnú zmluvu bezplatne a s okamŽitou ťrčinnost'ou vypovedať.
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Ak poistnĺk so Zmenou výšky poĺstného nesúhlasí, mÔŽe poistnú zmluvu bezplatne vypovedať s okamŽitou
úČinnost'ou, a to do konca poistného obdobia, po uplynutí ktorého je zmena vo výške poistného účinná.
Ak poist'ovatel'zníŽi poistné na d'alšie poistnó obdobie a poistník zaplatí za d'alšie poĺstné obdobie poistné
v pÔvodnej výške' poist'ovatel' vráti preplatok poistného poistn íkovi'

Žmeny poistenia

Pokial' nie je v týchto VPP uvedene inak, zmeny v poistnej zmluve a/alebo v jej pľílohách moŽno vykonat':
a) pĺsomnou dohodou zmluvných strán, alebo
b) návrhom poist'ovatel'a na rozšírenie rozsahu poistenĺa, alebo na zmenu podmienok poistenia' ktelrý je

moŽno prijať úhradou poistného vo výške a v lehote uvedenej v návrhu' Rozšírený rozsah poistenia, aĺebo
zmena podmienok poistenia je v tomto prípade uzavrelýlá,len čo bolo poistné uhradené, pokial' nie je
v týchto VPP uvedené inak.

Zmeny v poistnej zmluve týkajúce sa Zmeny bydliska, sídla alebo miesta podnikania, mena, priezviska
a/alebo obchodného mena poistníka alebo poisteného, je moŽne oznámiť poisťovatel'ovi telefonicky a/alebo
elektronickou formou s doloŽenĺm relevantného dokladu pľeukazujúceho túto skutočnost'; v takom prĺpade
má poist'ovatel' právo vyŽiadať si doplnenie tohto oznámenia písomnou formou a poistník a/alebo poistený je
povinný uvedenej Žiadosti poist'ovatel'a vyhoviet'do 5 dní od jej obdrŽania. Pri porušení povinnosti v zmýsie
tohto bodu je poist'ovatel'oprávnený odoprieť vykonanie zmeny aŽ do doručenia pĺsomnej Žiadosti poistňĺka
a/alebo poisteného'

Pľáva a povinnostl poisteného

Popri povinnostiach stanovených všeobecne záväznými právnymĺ pľedpismi, týmito VPP a poistnou zmluvou
je poistený povĺnný pĺnit'd'alej tieto povinnosti:
a) pred dojednaním poistnej zmluvy:

i) pravdivo a úplne odpovedat' na vŠetky otázky poist'ovatel'a súvisiace s dojednávaným poistením
(v pľípade vyplnenia a podpísania dotazníka poist'ovatel'a sa tento po uzavreti poistnej-zmluvy stane
jej neoddelitel'nou sÚčast'ou); d'alej uviest'poĺst'ovatel'ovi všetky Údaje rozhodné pre uzávretie |oistnej
zmluvy, t' z' ĺnformovat' poist'ovatel'a pravdivo a Úpĺne o všetkých skutočnostiach, ktoré sú mu známe
alebo ktoré by mu mali byt'známe a ktoró sú podstatné pre stanovenie podmienok poistenia. Skutočnost',
na ktorú -sa poist'ovatel' výslovne a písomne opýtaĺ, je v prípade pochybnosti vždy povaŽovaná za
podstatnú,

ii) poistovatel'ovi alebo ním povereným osobám umoŽnit'vstup do priestorov, kde sa nachádza poist'ovaná
prevádzka a/alebo veci a umoŽnit' im posúdit' moŽný vznĺk poistného nebezpečenstva a jeho
p-redpokladaný rozsah a podat' inÍormácie so všetkými podrobnost'ami potrebnými pre jeho ocenénie;
d'al-ej je povinný poist'ovatei'ovi alebo ním povereným osobám predlóŽiť k nähĺiadnútiu projektovú,
poŽiarnotechnickú, účtovnú a inú súvisiacu dokumentáciu a umoŽnit'preskúmanie čĺnnosii záriadení
slúŽiacich na ochranu poist'ovaných vecí,

b) po uzavretí poistnejzmluvy:
i) riadne a včas platĺt'poistne po celÚ dobu trvania poistenia,
ii) dbať na to, aby poistná udalost'nenastala,
iii) konat' s odbornou starostlivostbu, dodrŽiavať všetky povinnosti uvedené vo všeobecne záväzných

právnych predpĺsoch, predovšetkým neporušovať povinnosti smerujúce na odvrátenie alebo zmenšenie
nebezpečenstva, ktoré sú mu uložené všeobecne záväznými právnymi predpismi alebo na ich základe,
alebo ktore na seba pľevzal poistnou zmluvou, ani nestľpieť porušovanie ýchto povinností zo strany
tretích osôb (u poĺstenej pľávnickej osoby sa za tretie osoby povaŽujÚ aj všetky fyzické a právrrické
osoby pre poisteného činnó),

ĺv) ak sÚ poistenó veci vo vlastnĺctve právnickej osoby alebo podnikatel'a, evidovať ich v účtovníctve
9l9bo Y inej evidencii v zmysle príslušných všeobecne záväzných právnych predpisov, zároveň viesť
účtovníctvo spÔsobom a v rozsahu povinnostístanovených prísluŠnými všóobecne žáväznými právnymi
predpismi a v prĺpade, ak to súvisí s poistením alebo so šetrením škodovej udalosti, bež zbytočného
odkladu predloŽit' vyŽiadané účtovné dokĺady poist'ovatel'ovi; uvedené ustanovenie sa neúplatňuje,
pokial' je poisteným fyzická osoba, ktorá nie je podnikatel'om,

v) riadne sa staľat'o údrŽbu poistených veci, udrŽiavať ich v dobrom technickom stave a pouŽívat'ich iba
na výrobcom stanovené účely za výrobcom stanovených podmienok,

vi) bezodkladne ods'tránit'kaŽdú chybu aĺebo nebezpečenstvo, o ktorých sa dozvie a ktoré by mohli mat'
vplyv na vznik škodovej udalosti alebo prijať preventĺvne opatrenĺa na zabránenie vzniku Škodovej
udalosti aĺebo zmiernenia rozsahu jej následkov,

vii)poisťovateľovi bez zbytočného odkladu oznámit'vŠetky Zmeny v skutočnostiach, na ktoľe bol opýtaný
pri dojednávaní poistenia, a kaŽdé zvýšenie rĺzĺka, o ktorom poistený vie a ktoré nastalo po uiávreiĺ
poistnejzmluvy,

viii) umoŽnit' poĺsťovatel'ovi kedykol'vek uskutočnit' kontrolu podkladov pre výpočet poistného,
ix) bez zbytočného odkladu informovat' poist'ovateĺ'a o vstupe poistníka áíebo pbisteného do likvidácie,

o .vyhlásení konkurzu na majetok poistníka alebo poisteného, o podaní návrhu na povolenie
reštrukturalizácie poistníka aĺebo poĺsteného a/alebo zamietnutí návrhu na vyhlásenie konkurzu pre
nedostatok majetku poistníka alebo poistenóho,
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x) na základe písomného upozornenia poisťovatel'a odstrániť v stanovenej pľimeranej lehote ľizikové
okolnosti spojené s jeho činnost'ou'

c) ri vzniku škodovej udalostip
i)

ii)

urobit'bez zbytočneho odkladu všetky moŽné opatrenia smerujúce k tomu, aby sa vzniknutá škoda uŽ
nezväčšovala a/alebo opatrenia na zmieľnenie následkov škody, podl'a moŽnosti vyŽiadat' si k tomu
pokyny od poisťovatel'a a postupovať v súlade s nimi,
bez sÚhlasu poisťovatel'a nemenit' stav spÔsobený škodovou udalost'ou, uschovať poškodenó veci
a/alebo ieh súčasti, kým nie sú poistbvatel'om alebo ním poverenými osobami obhliadnuté, to však
neplatí, ak je taká zmena nutná z bezpečnostných, hygienických dÔvodov alebo vo verejnom záujme,
na záchľanu Života alebo zdravia osÔb alebo za účelom zmiernenĺa Škody' alebo ak došlo pri šetrení
škodovej udalosti vinou poisťovatel'a k zbytočným preukázatel'ným pľieťahom. V prípade, ak to situácia
umoŽňuje, pľed vykonaním zmeny zdokumentovat'stav spÔsobený škodovou udalosťou'

iĺi) bez zbytočného odkladu pĺsomne, ak je nebezpečenstvo z omeškania akýmkol'vek iným vhodným
spÔsobom, oznámiť poist'ovatelbvi, Že škodová udalosť nastala, dat'pravdivó vysvetlenie o príčinách
vzniku a rozsahu škody, vyčíslĺt'nárok na poistné plnenie. Ak bolo oznámenie v zmysle tohto bodu
VPP vykonanó inou ako písomnou formou, je povinný dodatočne bez zbytočného odkladu easlat'
poisi'ovatel'ovi písomnó oznámenie,

iv) umožnit' poisťovatel'ovi alebo ním povereným osobám vykonat' obhliadku/obhliadky a vyšetrenĺe
škodovej udalosti a poskytnút'im nevyhnutnú súčinnosť potrebnú k zisteniu okolností rozhodujúcich pre
posÚdenie nároku na poistnó plnenie a jeho výšku'

v) v priehehu vyšetrovania škodovej udalosti postupovaĺ'podl'a pokynov poistovatel'a,
vi) predloŽiť doklady, ktoré si poist'ovatel'vyžiada a umoŽnit'poist'ovatel'ovi zhotoviť si kÓpie týchto dokladov;

všetky doklady vyŽiadané poist'ovatel'om musia byť predložené v slovenskom jazyku, pľičom prípadný
preklad uvedených dokladov je poistený povinný si zabezpečiť na vlastné náklady, pokial' poist'ovatel'
neustanoví inak,

vii)ak vzniklo v súvislosti so škodovou udalost'ou podozrenie z priestupku alebo z tľestného Činu alebo
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viii)bez zbytočneho odkladu oznámiť poisťovatel'ovi, Že v súvislosti so škodovou udalost'ou bolo začató
trestné konanĺe proti poistenómu alebo jeho zamestnancovi a poist'ovatel'a informovať o priebehu
a výsledkoch tohto konania,

ix) na žiadost'poist'ovatel'a umoŽnit'mu nahliadnuť do spisov vedených orgánmi činnými v tľestnom konaní
v súvislus[i st; vzĺlikĺlutuu Škuduvuu utlalusľuu,

x) v prípade zničenia alebo straty vkladných a šekových kniŽiek, platobných kariet a iných podobných
dokumentov, cenných papierov a cenín neodkladne zahájit'umorovacie či iné obdobnó konanie v zmysle
príslu šných všeobecne záv äzný ch právnych pred pi sov,

Xi)ZabezpeČlť voČl inÓmu präVo, xtoré na polst'ovatel'a prechadza podi'a ustanovenla $ 6i3 a š827 oZ,
najmä právo na náhradu škody a vykonať vŠetky úkony potrebné k tomu, aby poisťovatel'mohol právo
uplatniť a aby nedošlo k zmarenĺu alebo st'aženiu uplatňovaĺria alebo uspokojenia práva poisťovatel'a.

Poistený je povinný plnit' i d'alšie povinnosti, ktoré na seba pľevzal poistnou zmluvou'

Poistený má právo:
a) prerokovať s poisťovatel'om výsledky vyšetrenia nevyhnutého na zistenie nároku, ľozsahu a výšky poistného

plnenia,
b) poŽiadat'o vrátenĺe originálov dokladov, ktoré poist'ovatel'ovi pľedloŽil.

Pľáva a povinnosti poist'ovatel'a

V pľípade vzniku škodovej udalostije poisťovatel'povinný po doručení pÍsomného oznámenia vznĺku škodovej
udalosti, ktorá by mohla zakladať náľok na poistné plnenie z dojednanej poistnej zmluvy, bez zbytočnóho
odkladu začat'vyšetrenie nutné k zisteniu, či ide o poistnÚ udalosť a v prípade poistnej udalosti bez meškania
ľealizovat' kroky nevyhnutnó k zisteniu rozsahu svojej povinnosti poskytnút' poistné plnenĺe'

Pĺ:isťovatel'má okrem povinnostístanovených príslušnýmivšeobecne záváznými právnymi pľedpismi aj tieto
povĺnnosti:
a) umoŽniť poistenému nahliadnut'do podkladov ktoľá poisťovatel' sústredil v pľiebehu vyšetrenia škodovej

udalosti a zhotovit'si ich kopie na náklady poisteného,
b) prerokovať s poisteným výsledky vyšetrenia nevyhnutného na zistenie nároku, rozsahu a výšky poistného

plnenia alebo mu ich bez zbytočného odkladu oznámit',
c) vrátit'poistenému ním predloŽené originály dokladov, ktoró si písomne vyŽiada'

okrem d'alších práv stanovených všeobecne záväznými pľávnymi predpismi je poisťovatel'opĺávnený najmä:
a) po vzniku škodovej udalosti vykonat' jej obhliadku/obhliadky alebo poverit'tretiu osobu jej/ĺch vykonanĺnl,
b) Žiadať náhradu nákladov alebo náhradu škody, pokial'v dÔsledku porušenia niektorejz povinností poisteným

poisťovatel'zbyiočne vynaloŽí náklady alebo mu vznikne škoda,
c) udel'ovat'poistenému pokyny k odvráteniu poistnej udalosti alebo k zmenšeniu rozsahu jej následkov, ako

aj k zdokumentovaniu poistnej udalosti a jej následkov,
d) poŽadovať úhradu zvýšených nákladov, pokial'bolo nutné opakovať šetrenie na zistenie rozsahu poistnej

udalosti preto, Že poistený porušil alebo nesplnil povinnosť uloženú mu týmito VPP a poistnou zmluvou
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alebo všeobecne záväznými právnymi predpismi,
e) v konaní o náhrade škody udel'ovat' poistenómu pokyny a kontrolovať jeho obranu

33

Poistná udalost'

Poistnou udalost'ou je náhodná škodová udalost'špecifikovaná v pľíslušných osobitných ustanoveniach týchto
VPP a/alebo v poistnej zmluve, s ktorou je spojený vznik povinnosti poist'ovatel'a poskytnút'poistné plnenie
podl'a týchto VPP a poistnej zmluvy'

$eriová poistná udalost' je súhrn časovo spolu súvisiacĺch poistných udalostí, ktoré vyplývajú priamo alebo
nepriamo z rovnakého zdroja, príčiny, udalosti, okolnosti, závady čiineho nebezpečenstva'Za okamih vzniku
sériovej poistnej udalosti sa povaŽuje vznik prvej poistnej udalosti počas doby trvania poistenia.

Výluky e poistenia

35' Z poistenia neveniká právo na plnenie za akékolVek Škody a/alebo za zväčšenie škÔd, ktoré vznikli resp. boli
spÔsobenó pľiamo či nepriamo:
a) úmyselným konaním aĺebo úmyselným opomenutím alebo z vedomej nedbanlivosti poisteného alebo inej

osoby z podnetu alebo s vedomím poisteného alebo osoby jemu blízkej,
b) v sÚvislosti s trestným činom spáchaným poisteným alebo pokusom oň, alebo ktorá vznikla v sÚvislostĺ

s akýmkol'vek nepoctivým alebo podvodným konaním poisteného,
c) v sÚvislosti s vojnovými udalost'ami alebo operácĺami vojnováho charakteru, ozbrĺ:jenými udalost'ami

akéhokol'vek druhu s vyhlásením alebo bez vyhlásenia vojny' inváziou, občianskou vojnou, rebéliou'
revolúciou' vojenským alebo l'udovým povstaním, vzburou, občianskym nepokojom, vojenským aĺebo
nezákonným pučom, štátnym prevratom, stanným pľávom,vojnovýmstavom, štrajkom, výlukou,teroristickými
aktmi (t' z' násilnými konaniami motivovanýmĺ politicky, sociálne, ideologĺcky alebo náboŽensky) alebo
zásahmi štátnej' úradnej alebo podobnej moci, či uŽ uznanej alebo neuznanej, vyvlastnením, zhábaním,
zabavenĺm, konfiškáciou, ľekviráciou alebo drŽaním vládou, úradmi alebo mocou, blokádou, sankciami,
pĺrátstvom, povstaním alebo inýmihromadnými násilnými nepokojmi, zhlukom, plienením,

d) v sÚvisĺosti s jadrovou reakciou, jadrovým Žiarením, rádioaktívnou kontamináciou či z dÔvodu akéhokol'vek
pÔsobenia jadrovej energie, z prevádzky nukleárnych zariadení, ionizačným Žiarením alebo znečistením,
rádioaktivitou z akéhokol'vek nukleárneho paliva alebo z akéhokolVek nukleárneho odpadu alebo
spal'ovaním, manipulácĺou a skladovaním nukleárneho paliva, ľádioaktĺvnymi, jedovatými, výbušnými
aĺebo inými nebezpečnými alebo znečist'ujúcimi materiálmiakéhokolVek nukleárneho zaĺiadenia,-r'eaktoiov
aĺebo iných nukleárnych sÚčastí, akýmkol'vek pouŽitĺm vojnovej zbrane zaloŽenej na atÓmovom a/alebo
jadrovom štiepeníalebo syntéze, či inej podobnej reakcii,

36. Z poistenia nevzniká právo na plnenie za akéko|'vek škody, v súvislosti s akýmkol'vek nárokom alebo
okolnost'ami alebo stľatou alebo inou záleŽitost'ou, ktorá vznikla v súvĺslosti s, priamo alebo nepriamo
súvisĺacimi, vyplývajÚcimi z, nadväzujÚcimi na:
a) počĺtačový vírus'
b) porušenie bezpečnosti v súvislosti s infoľmačnýmitechnolÓgiami a prostriedkami (lT),
q) kyberneticke vydieranie prostredníctvom internetu alebo v nadväznostĺ na kybeľnetiiké škody,
d) kybernetický terorizmus,
e) strata alebo poškodenie počítačového softvéru alebo hardvéru alebo akákol'vek škoda vyplývajúca

z kybernetického útoku,
f) škody spÔsobené zablokovaním systému (nie len počítačového) alebo odmietnutie sluŽby kvÔli

kybernetickemu.alebo potenciálnemu kybernetickému útoku; alebo následné škody, ktoých príčina je
uvedená v rámci výluk kybernetických škôd'

g) škody v súvislosti s profesijnou zodpovednost'ou, zmluvnou zodpovednost'ou, právne vyplývajúce alebo
majúce pÔvod príčiny v kybernetickom riziku,

h) akekol'vek skutočnó alebo údajné porušenie právnych predpisov alebo pravidiel upravujúcich pouŽívanie
osobných údajov, okrem iného vrátane zékana o ochrane údajov z roku 199B, všeobecných nariadení EU
o ochrane údajov {GDPR) (nariadenie (EU) 20161679) aialebo_Smernica o ochrane údajov g5l46/E$ alebo
rovnocenné alebo následnó miestne právne predpisy

(d'alej len ,,výluka kybernetických ľizík)'

37. V poistnej zmluve moŽno dohodnúť d'alšie výluky z poistenia.

Poistná suma' limity plnenia

38. Poistná suma je suma určená v poistnej zmluve ako najvyššia hranica poistného plnenia poist'ovatel'a v prípade
poistnej udalosti vrátane náhrady nákladov uvedených v jednotlivých čĺánkoch Plnenie poist'ovatel'a.

39. P9i9tné plnenia poist'ovatel'a súhrnne zo všetkých poistných udalostí, ktoľé vzniklĺ v priebehu jedného poistného
obdobia (doba neurčitá), |esp' v dobe trvania poistenia (doba určitá), vrátane náhrady nákladov uvedených
v jednotlivých článkoch Plnenie poist'ovatel'a, nesmú presiahnut' dvojnásobok poistnej sumy dojednanej
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v poistnejzmluve.

4a. PoistnÚ sumu určuje na vlastnú zodpovednosť poistník

42

Plnenie poist'ovatel'a

Poistbvatel'poskytne poistne plnenie v tuzemskej mene' ak nerozhodne o tom, že poskytne naturálne pĺnenie
!9q1ayou alebo výmenou veci)' Plnenie- ie splatne do 15 dnĺ' len čo poist'ovatel' skoh*ĺl vyŠetrenie pntrer'ne n"
zlstenie rozsahu povinnostĺ poisi'ovatel'a plnit'.

Plnenie poist'ovatel'a nesmĺe presiahnut'dohodnutÚ poistnú sumu, ktorá je najvyššou hranicou poistného
plnen ia poist'ovatel'a.

43

V poistnej zmluve. m9Ťn9 pľe. niektorÚlé poistenÚ/é vec/i, resp. niektorý/é predmety poistenia a/alebo poistné
nebezpeČenstvo/á a/alebo miesto/a poistenia dohodnúť v ráňci stanoúenäj poistnéj'sumy limit plneniá:
a) ktorý je hoľnou hranicou plnenia poist'ovatel'a sÚhrnne zo všetkých óóisrnýcľi udaíostí, ŕtore sá tyxali

danej poistenej.veci, resp. daného pľedmetu poistenia alalebo poištneho neóezpečenstva a/alebo miesta
poistenia v priebehu poistného obdobia (doba neurčitá), resp' dbby trvania poistänĺa 1ooná úrĺiá), --

b) z'jednej poistnej udalosti, ktorý je hornou hranicou plnenia pbĺsĺ'ováteľa z xazoe; poisthej uda|osti, 
'ktorá 

sa
týkala danej poistenej veci, resp' daného predmetil poistehia a/alebo poistnéhb'nenez|áľeniiuä ä/áÉňo
miesta poistenia.

V rámci limitu plnenla je v poistnej zmluve moŽne dohodnút' podlimit (sublimit) plnenia, ktorý je hornou hranicou
plnenia poist'ovatel'a analogicky podl'a pĺsm. a) alebo b) v závisloôtĺ oo poomienok doh'oänutých 

' 
Ňi't'-jzmluve.

v týchto VPP v Článku Prá va a povĺnnosti poisteného podstatný vp
zväčšenie ľozsahu následkov poistnej udalosti , je poist'ovatel' opľávn

jeho povinnosti plnit'.toho, aký vplyv malo toto porušenie na rozsah

lyv na vznik poistnej udalosti aĺebo na
ený plnenie z poistnej zmluvy zníŽit'podl'a

45, Poistbvatol' jo oprávnenýľllg|ig z poistncj zmly.vy primerane zníŽiť, ak ľra základe vec.loltle liepltĺvdivej atlebu
neúplnej odpovede (s 793 oZi bolo určené nĺŽšie poistnó'

46. Poisťovatel' nemá právo zníŽit' podl'a us_tanovenĺa $ 799 ods. 3 oZ náhradu, ktorú za poistenóho vyplácah ^Xl.^ J ^^ i^ , ^ t,L^,^..-pvÔNwut'llt,ĺl'u' }Ulllu' U K(Ul u pul$Luvatel taKto neínonol svoje p|nenle znlŽll' je povlnny mu uhrädiť poĺstený.

47- Nk sa poistbvatel'dozvie aŽ po.poistnej udalosti, Že jej príčinou je skutočnost', ktoĺú pre vedonre nepravdivé
alebo neÚplné odpovede nemohol zistiť pri dojednávani poistenía a ktorá pre uzavreiie poistnej zmllvy bola
podstatná, je oprávnený plnenie z poistnejzmluvy odmietnut'; odmietnutĺm plnenia poistónie zaňikne.

48. V prípade, ak uvedie.poistený poist'ovateľa úmyselne do omylu v otázke splnenia podmienok na poskytnutie
poistneho plnenia {ale!9' o podstatných ok-o_lnostiach týkajúcich sa vzniku nároku ná poistné plnenib a táĺ<ymto
spÔsobom sa snažĺ vylákať od.poist'ovatel'a poistné pln-enie, poist'ovatel'nie je pcivinný poskytnÚť poístne
plnenie a/alebo má voč.i poistenemu.právo.na náhradu poistného plnenia aŽ ao ú1isky posĹyinuteľro poistnóho
plnenia podl'a toho, aký vplyv malo úmyselné uvedenie do omylu'na rozsah povi'nnosii ptnil''

49' Ak poistený pgrušil _P!y!11ost' ,.zabezpečit' vači inómu právo, ktaré na paist'ovate!'a prechádza potll'a
ustan'ovenia $ Bí3 a s. B27 oZ, r?jmä právo na náhradu škody a vykonať vsát*y úkony patľebné k tomu, aby
poist'avatel'moha.l prau.o uplatnit'a aby nedošlo k zmareniu aĺebo st'aženiu uptatňovánĺa aleba uspakó1enĺa
pr|Y? p?i?t'avatelg'_a-tým sa zmarí moŽnosť"poist'ovatel'a vymáhat'svoje pľávo, ktoré na neho prešlo v zňysle
$ B13 a/alebo $ !27 9z, rya poist'ovatel'voči poistenému piávo na náhrabu škĺlcly aŽ do výšky poist'ovate1bm
poskytnuteho poistného plnenia.

50. Poistné plnenie nesmie viesť k bezdÔvodnému obohateniu'

51. Ak má poistený voči poškodenému alebo inej osobe právo na vrátenie vyplatenej sumy alebo zníŽenie dÔchodku
či na zastavenie jeho výplaty, prechádza toto právo na poisťovatel'a, pbkiaľ za i:oistóného túto čiastku zaplatil.

52. Ak po-istený zaplatil poškodenému škodu sám, je poist'ova1eľ oprávnený preskúmat' a zhodnotit' všetky
skutočnosti týkajúce sa vzniku pľáva na plnenie z poistenia, akoby k náhľade'škody poĺsteným nedošlo.

53" Ak poistený spÔsobízvýšenie nákladov poisťovatel'a tým, Že treba rozhodujúce skutočnostizisťovat'opätovne,
prípadne oneskoľeným oznámením škodovej udalosti zaviní, Že poist'ov-atel' nebude mÔcť včas pbskytnÚŕ
náhradu škody' poist'ovatel' je opľávnený poŽadovat' od poisteného náhradu škody aŽ do výšky poskytnúteno
plnenia.

spoluúčast'

54. Poistenie je moŽné dojednat'so spoluúčast'ou'
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55. SpoĺuÚčast' je zmluvne dohodnutá sUma, ktorou sa poistený podiel'a na záväzku, ktorý vyplýva poĺst'ovatel'ovi
z poistnej zmluvy v pľípade poistnej udalosti' Spoluúčasť sa odpočíta od celkovej výšky škody, na ktorej
náhradu vznikne poistenému nárok pri poistnej udalosti. Spoluúčast' je moŽné v poĺstnej zmluve stanovit'
pevnou sumou, percentom, ich kombináciou, alebo v dňoch.

56. Ak výška škody nedosahuje výšku, alebo je ľovná zmluvne dohodnutej spoluúčasti, poist'ovatel'ovi nevznikne
povinnost' poskytnút' poistné plnenie'

57 ' Na plnenĺ zo sérĺových poislných udalostí sa poistený podiel'a spoluúčast'ou bez ohl'adu na počet poistných
udalostĺ v sérii len jedenkľát.

58. Pokial'sÚ
poistenia
poĺstného

tým istým poistným nebezpečenstvonr v tom istom Čase postihnuté poistené veci z viacerych druhov
dojednaných v rámcijednej poistnej zmluvy, dojednaná spoluúčast', a to najvyššia, sa odpočĺta od
plnenia poisťovatel'a ĺba jedenkrát.

Fľanšíza

59. Poistenie je moŽné dojednat's franšízotl'

60' Franšíza je zmluvne dohodnutý rozsah poškodenia poistenej/ých vecĺi ídojednaným poistným nebezpečenstvom,
do výšky ktorého nevznikne poĺsťovatel'ovi povinnosť poskytnút'poistné plnenie. Ak v prĺpade škodovej udalosti
presiahne rozsah poŠkodenia poistenejlých veci/í dojednaným poistným nebezpečenstvom zmluvne dohodnutú
franšízu, poĺst'ovatel'pľi výpočte výšky škody na fľanšízu neprihliada.

61

Expoľtné konanie

Poistený a poist'ovatel'sa v prípade nezhody o výške plnenia mÔŽu dohodnúť' Že výška plnenia bude stanovená
tzv. experiným konaním' Expeŕnó konanie môŽe byt'rozšírené i na ostatné predpoklady práva na plnenie'
Poistený mÔŽe expertné konanie poŽadovať ijednostranným vyhlásením voČi poist'ovatel'ovi'

bJ

Zásady expertného konania:
a) kaŽdá strana písomne urČí jednóho experta, kto1i voči nej nesmie mat'Žiadne záväzky a neodkladne

o 1om ĺnĺoľmuje druhÚ stranu; námietku pľoti osobe experta možno vzniesť pred zahájením jeho činnosti;
b) určení experti sa dohodnú na osobe tretieho experta, ktorý má rozhodujúci hlas v prĺpáde nezhody;
c) experti určení poisteným a poist'ovatel'om spracujú odborný posudok (d'alej len posudok) o sporných

otázkach oddelene;
d) experti posudok odovzdajú zároveň poisťovatel'ovi i poistenému. Ak sa závery expertov od seba odlišujÚ,

postúpi poist'ovatel'obidva posudky expertovi s ľozhodujúcim hlasom. Ten rozhodne o sporných otázkach
a odovzdá svoje rozhodnutia poisťovatel'ovi i poistenému;

e) kaŽdá strana hľadí náklady svojho experta, nákĺady na činnost' experta s ľozhodným hlasom hradia
rovnakým dielom'

Expertným konanĺm nie sÚ dotknuté práva a povinnostĺ poisťovatel'a a poisteného stanovené všeobecne
záväznými právnymi predpismi, VPP a poistnou zmluvou.
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64. O
a)

l\\v)

c)
d)

e)
0

äánik poistenia

krem dÔvodov zániku poistenia uvedených vo všeobecne závázných právnych predpisoch poistenie zaniká:
písomnou výpoved'ou poist'ovatel'a alebo poistníka do 2 mesiacov odo dňa uzavretia poistnej zmluvy.
Výpovedná lehota je osemdenná a zač,ína plynút'dňom nasledujúcim po doručení výpovede; jej uplynutím
poistenie zanikne,
písomnou výpoved'ou poist'ovatel'a alebo poistníka ku koncu poistneho obdobia (beŽné poistne), pričom
výpoved'musí byt'doručená aspoň 6 týŽdňov pred jeho uplynutím; v tomto prípade z.anikáten druh poistenia
resp' p-redmet poistenia, ktorého sa výpoved'týkala' Ak došlo k zmene výšky poistného a poist'ovatel'výšku
poistneho neoznámil poistnĺkovi najneskÔr 10 týŽdňov pľed uplynutím poĺstneho obdobia, neuplatňí sa
lehota podl'a prvej vety tohto pĺsmena,
uplynutím doby, na ktorú bolo poistenie dojednané,
zmenou v osobe vlastníka poistenej/ých veci/ĺ, ak nie je v týchto VPP alebo v poistnej zmluve uvedené
inak,
zánikom poistenej veci (napr' jej likvidáciou, Úplným zničením (totálna škoda), kľádeŽou),
ak nie je v týchto VPP alebo v poistnejzmluve uvedené inak, zánikom oprávnenia poistníka alebo poisteného
na podnikanie v zmysle prísĺušných všeobecne zavázných právnych predpisov; poistenie podl'a tohto bodu
zaniká v tej častĺ, ktorej sa zánik oprávnenia na podnikanie týka,
ak trvalo a nezvľátitel'ne zanikne moŽnosť' Že poistná udalosť nastane,
písomnou výpoved'ou poisťovatel'a alebo poistníka do 1 mesiaca od ukončenia vyšetrovania potrebného
na zistenie rozsahu povinnosti poĺstbvatel'a plniť alebo do 3 mesiacov od oznámenia škodovej udalosti
poist'ovatel'ovi' Výpovedná lehota je 1 mesiac a začĺna plynÚt'dňom nasledujÚcim po doručení výpovede;
jej uplynutím poistenie zanikne,

"ľ

s)
h)

VPP _Nľj__202í]."viJ



i) nezaplatením beŽného poistného za prvé poistné obdobie alebo jednorazového poistného do 3 mesiacov
odo dňa jeho splatnosti,

j) nezaplatením beŽnóho poistnóho za d'alšie poistné obdobie do 1 mesiaca odo dňa doľučenia výzvy
poisťovatel'a na jeho zaplatenie, ak nebolo poistné zaplatené pľed doručením tejto výzvy. Výzva poist'ovatel'a
obsahuje upozornenie, Že poistenie zanikne, ak nebude zaplatené. To isté platí, ak bola zaplatená len čast'
poistného' Poĺst'ovatel'a poistník si dohodou stanovili výzvu podl'a prvej vety doručiť v lehote do 3 mesiacov
odo dňa splatnosti poistného. Ak nebola výzva podl'a predchádzajúcej vety doľučená, poistenĺe zanikne, ak
poistné nebolo zaplatené do 3 mesiacov odo dňa jeho splatnosti,

k) vstupom poistníka aĺebo poisteného do likvidácie, vyhlásenírn konkurzu na majetok poistníka alebo
poisteného, podaním návrhu na povolenie reštľukturalizácie poistníka alebo poisteného alebo zamietnutím
návrhu na vyhlásenie konkurzu pre nedostatok majetku poistníka alebo poisteného,

l) odstúpením od poistnejzmluvy podl'a $ B02 ods. 1 oZ,
m)odmietnutím poistného plnenia poist'ovatel'om podl'a $ B02 ods' 2 oZ,
n) písomnou dohodou zmluvných strán, ktorá musí obsahovať určenie okamihu zániku poistenia a spÔsob

vzájomného vyrovnan ia záv äzkov.

65. V prípade právnickoj osoby, ak nastalo jej zlúčenie, splynutie alobo rozdolenio, prochádzajú všetky práva
a povinnosti vyplývajúce z poistnáho vzťahu na nástupnícku spoločnosť, ak nie je dojednane inak.

66' Ak bezpodielové spoluvlastníctvo manŽelov zaniklo smrt'ou alebo vyhlásením za mŕtveho toho z manŽelov,
ktorý uzavrel poistnú zmluvtl na poisienú vec patriacu rlo hezporJielovéhn spolĺlvlastníctva manŽelov,
poistenie nezanikne a do poistenia vstupuje na jeho miesto pozostalý manŽel, ak je nad'alej vlastníkom alebo
spuluvlas[ĺ ríkull t puistet tej veui.

67. Ak bezpodielové spoluvlastnĺctvo manŽelov zaniklo inak, neŽ z dÔvodov uvedených v pľedchádzajÚcom bode,
povaŽuje sa za toho, kto uzavrel poistnÚ zmĺuvu ten z manželov, ktorému poĺstená vec pripadla po vysporiadanĺ

6B
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puurd s t*v \Jz-.

Ak sa vlastníkom poistenej veci počas platnosti a účinnosti poistnej zmluvy stane poistník, poistenĺe podl'a
$ 812 oZ nezanikne a do všetkých pľáv a povinností poisteného vstupuje poistník, ktorý je nad'alej povinný
platit'poistné a stáva sa na Účely poistnej zmluvy poisteným. Poistenie nezanikne ani v príparJe prevoľJt"t
vlastľríUkellu pĺáva k puisteĺlejveuiz leasiltguvejspulučľtusti lta puisl'rrĺka; aj v tuĺlltu pĺípade dtl všetkých pľáv
a povinností poisteného vstupuje poistník, ktorý je nad'alej povinný platit' poistné a stáva sa na účely poistnej
zmluvy poisteným'

V poistne1 zmluve je moŽné dohodnÚt'd'alŠie dÔvody zäniku poistenia'

0oľučovanie pĺsonrností

7a. Pĺsomnosti poisťovatel'a určené pľe poistníka aialebo poisteného a/alebo oprávnenú osobu sa doručujú na
poslednú známu adresu poistnĺka a/alebo poistenÓho a/alebo oprávnenejosoby na území Slovenskej republiky.
Poistník a poistený je povinný písomne oznámit'poist'ovatel'ovi zmenu svojej adresy alebo sĺdla bez zbytočného
odkladu. Zmena adresy na doručovanie je účinná dňom doľučenia oznámenia o Zmene poisťovatel'ovi'

71' Písomnostiurčené poist'ovatel'ovisa doručujÚ výlučne na adresu sídla poisťovatel'a. Poisťovatel'nezodpovedá
za právne náslodky a/alebo škody v súvislosti s doručovaním písomností na inú adrgsu ako adrosu gĺdla
poist'ovatel'a.

72' Povĺnnost' doručiť písomnost' je splnená okamihom prevzatia zo strany adresáta. Ak sa písomnost' pre
nezastihnutie adresáta uloŽí na pošte a adresát siju v prĺslušnej lehote nevyzdvĺhne, povaŽuje sa písomnost'
za dorr"lČenii dňom jej vrátenia cldĺ:sielatel'ovi, aj ked' sa adresát o jej uloŽenĺ nerJozveclel' V príparie, kerl'
bola písomnost'vrátená odosielatel'ovi ako nedoručitel'ná z dÔvodu zffieny adresy adresáta alebo z dÔvodu,
Že adresát je neznámy' povaŽuje sa za doručenú dňom jej vrátenia odosielatel'ovi' Povinnost' odosielatel'a
doľučiť písomnosť sa splníaj vtedy, ak doručenie písomnosti bolo zmarené konaním adľesáta, pričom účinky
doručenia nastanú dňom, kedy adresát prijatie písomnostízmarí (napr' odmietne ich prĺjat')'

73. Písomnosti poist'ovatel'a určené adresátovi sa doručujú spravidla poštou alebo iným subjektom oprávneným
doručovat'zásielky, mÔŽu však byť doručenó aj priamo poist'ovatel'om. Ustanovenie bodov 74. a75. tým nie
je dotknute.

74' Poist'ovatel' je oprávnený vyuŽiť alternatívne komunikačné prostriedky (telefÓn, e_mail, sms, klientskÚ zÓnu} pre
vzájomnú komunĺkáciu s poistníkom, poisteným a oprávnenou osobou v súvislosti s uzatvorenĺm a správou
poistenĺa, riešením poistných udalostí a ponukou pľoduktov a sluŽieb poist'ovatel'a a spolupracujÚcich
obchodných partnerov' Tieto prostriedky slúŽia k urýchleniu vzájomnej komunikácie, avšak nenahradzujú
písomnú aialebo listinnú íormu Úkonov v prípadoch' kedy písomnú a/alebo listiĺrnú formu vyŽaduje zákon, tieto
VPP alebo poistná zmluva. Povinnost'zaslania písomnosti elektronicky je splnená jej odoslaním na e-mailovú
adresu poistnĺka, poistného alebo opľávnenej osoby' Osobitné podmienky zasielania písomností podl'a bodu
75. tým nie sú dotknuté.
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75. Poist'ovatel' je oprávnený všetky písomnosti, na ktorých pľevzatie nie je potrebný podpis poistníka na listine;
alebo ak ich listinnú ĺormu nevyŽaduje zákon, tieto VPP alebo poistná zmĺuva; alebo ktorých povaha to
ĺ:moŽňuje, zasielat'elektronicky prostredníctvom e*mailu a/alebo do elektronickej schránky na ústrednom
poŕáli verejnej správy. Poistník je povinný hlásit' kaŽdú zmenu e_mailovej adresy uvedenej v poistnej zmluve
bez zbytočného odkladu, pričom táto zmena je Účinná dňom doručenia oznámenia poist'ovatel'ovi' Pôvinnost'
zaslania písomnosti poistnĺkovi elektronicky je splnená jej odoslaním na e_mailovÚ adresu poistníka uvedenú
v poistnej zmluve aĺebo na e-mailovú adresu, ktorú poĺstník oznámi podl'a predchádzajúcej vety. Poisťovatel'
nezodpovedá za nefunkčnost'e-mailovej adľesy poistníka. Poistník môŽe kedykol'vek poist'ovatel'a poŽiadai'
o zrušenie doručovania písomností elektronicky, a to telefonicky na telefÓnnom čísle poist'ovatel'a alebo
písomne listom doručeným na adresu sĺdla poisťovatel'a, pričom jeho účinnost' nastane prijatím telefonického
oznámenia alebo doručenĺm písomnej Žiadosti poist'ovateĺ'ovi'

lldedzináľodnó sankcie

76' Poĺst'ovatel' nie je povinný poskytnÚt' poistné krytie, poĺstne plnenie a nezodpovedá za náhradu akejkolVek
škody alebo poskytnutie akéhokol'vek beneÍitu, ak by sa poist'ovatel'v dôsledku poskytnutia takéhoto poistného
krytia, poistneho plnenia, platby vyplývajÚcej z náľoku na náhradu škody alebo benefitu dostal do rozporu so
sankciami, zákazmi alebo obmedzeniami uvalenými v zmysle rezolúcií oSN, obchodných či ekonomických
sankcií alebo právnych aktov Slovenskej ľepubliky, EurÓpskej únie, Spojeného kráĺ'ovstva (UK)alebo Spojených
štátov amerických (USA)'
Zaznamkrajín a Území, v ktorých poist'ovatel'z dôvodu existencie medzinárodných sankcií neposkytuje poistné
krytie nájdete na www'generali.sk (d'alej ako ',sankcionované štáty"); na tejto webstľánke nájdete äi óoŔazy na
zoznamy medzjnárodne sankcionovaných osôb. Poist'ovatel'neposkytuje poistné plnenĺe anĺakýkoi'vek benefit
a nezodpoveda za náhradu akejkol'vek škody v prípade existencie akejkol'vek súvislosti so saňkcionovanými
štátmi, ktoré by bolo v rozpore s medzinárodnými sankciami'

77 ' ľoĺiu| by to bolo V rozpore s medzinárodnými sankciami, poistná zmluva vylučuje poskytnutĺe poistných
sluŽieb, poistneho krytia alebo benefitu vyplývajúceho zo zmluvy, v prípade ak dÔvod ich poškytnutia sÚvišĺ s
a) činnost'ou na území sankcionovaného štátu, v jeho pobreŽných vodách, prĺl'ahlých zonách alebo jeho

výlučnej hospodárskej zóne (d'alej spolu ako ,,Uzemné vody"),
b) s vládou sankcionovaného šiátu, íyzickými osobami s trvalým pobytom alebo právnickými osobami so

sídlom v sankcionovanom štáte ako aj osobami, ktoré sa nachádzajú na území sankcĺoňovaných štátov,
vrátane ich Uzemných vÔd,

c) činnost'ou' ktgrg priamo alebo nepriamo zahŕňa sankcionovaný Štát aĺebo fyzické osoby s trvalým pobytom
alebo právnicke osoby so sídlom v sankcionovanom štáte ako aj osoby, ktoré sa nachádzajÚ na úžemí
sankcionovaných štátov, prípadne majÚ vyššie menovaníz tejto činnosti prospech.

Ustanovenie tohto bodu sa neuplatní v prípade vykonávaných činností alebo poskytovaných sluŽieb
v nÚdzových prípadoch za účelom zabezpečenia bezpečnosti a/aĺebo ochrany alebo ak súvisiacá rĺziko bolo
vopred oznámenó poist'ovatel'ovi a poisťovatel'písomne potvrdil krytie daného rizika.

78. Poist'ovatel' nie je povinný poskytnÚt'
a) plneniezaloŽenónarozsudku,platbe,sÚdnychtrováchaleboinýchprávnychpoplatkoch,nasúdnomvyrovnaní

za predpokladu, Že právne nároky boli vznesenó na súde v štáte, ktoný sa riadi právom sankcionôvaného
štátu alebo ide o príkaz, bez ohl'adu na to v akom štáte bolvydaný, ak sa zakladá na rozhodnutí, ktoré má
pÔvod v sankcionovanom štáte,

b) plnenie, ktoré vzniklo vláde sankcionovaného štátu alebo vyplýva z činnosti, ktorá zahŕňa vládu
sankcionovaného štátu alebo jej prináša prospech, alebo ak z vypĺatenia takejto náhrady škody
poisťovateĺ'om bude mat' prospech vláda sankcionovanáho štátu,

c) plnenie v súvislosti s akýmkol'vek urovnaním dohodnutým alebo vzniknutým mimo súdu pred uplatnením
nárokov na súde zo. strany alelro v prospech sankcionovaného štátu, ťyzickej osoby s tivalým pobytom
alebo právnickej osoby so sídlom v sankcionovanom štáte (vzt'ahuje sa na akúkolVek ňateľskúspóloeňost',
priamu alebo nepriamu holdingovú spoločnosť vlastnenÚ alebo kontrolovanÚ vĺádou sankcionovaného
štátu, fyzickou osobou s trvalým pobytom alebo právnickou osobou so sídlom v sankcionovanom štáte).

79. Poisťovatel'neposkytne poistné plnenĺe za Žiadne plavidlo prevádzkované spÔsobom, ktorý zabraňuje, zalajuje
alebo akokolVek jnak st'aŽuje jeho identifikáciu, zist'ovanie jeho polohy, vrátane deaktĺvácíe alebo nianipulácie
s automatickým identifikačným systémom (Als). V pľípade, ak sa zabraňuje, zatajuje alebo akokoľvôk inak
st'aŽuje.identiíikácia, či zisťovanie polohy a dochádza k skutočnostiam, ktbľé maju' za následok poľušenie
medzináľodných sankcií, má poist'ovatel'právo vypovedať zmluvu s okamŽitou pĺatnost'ou * infoŕmovaním
poistníka. Ustanovenie tohto bodu sa neupĺatní v prípade, ak je moŽné spol'ahlivo preukázat', Že k uvedenému
došlo z dÔvodu poľuchy alebo externých vplyvov a poistník včas poisťóvatel'a o tejto skutočnosti informuje.
Poist'ovatel'násled.ne informuje poistníka, Že (i)berie uvedené na vedomie a poistenie ostáva platné alebo (ii)
po istenie zaniká d ňom u rčeným poĺst'ovate l'om'

$pÔsob vybavovania st'ažnostĺ

St'aŽnost'ou sa rozumie námietka zo strany poisteného a/alebo poistníka na výkon poist'ovacej činnosti
poist'ovatel'a v súvislosti s uzavretou poĺstnou zmluvou' SťaŽnost'mÔŽe byt' podaná písomne (na adresu
sídla poĺst'ovatel'a alebo na ktoľékol'vek obchodné miesto poist'ovatel'a), ústrie, prostredilíctvom piostriedkov
elektronickej komunikácie (e-mail), prostrednĺctvom webovej stránky poisťovatei'a alebo telefoniiky.
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B1. Zo sťaŽnosti musí byt'zrejmé, kto ju podáva, akej veci sa týka, na aké nedostatky poukazuje, čoho sa st'aŽovatel'
domáha a v prípade podávania st'aŽnosti písomnou formou musí byt'st'aŽovatel'om podpísaná.

82" Poist'ovatel'písomne poskytne st'aŽovatel'ovi informácie o postupe privybavovaníst'aŽnostía potvrdídoručenie
st'aŽnosti, ak o to st'aŽovatel'poŽlada.

83' St'aŽovatel' je povinný na poŽiadanie poist'ovatel'a doloŽit' bez zbytočného odkladu poŽadované doklady
k podanej st'aŽnosti. Ak sťažnost' neobsahuje poŽadované náleŽitosti alebo st'aŽovatel' nedoloŽí doklady,
poisťovatel' je oprávnený vyzvat' a upozoľniť sťaŽovatel'a, Že v prípade, ak v stanovenej lehote nedopĺnĺ
prípadne neopraví poŽadované náleŽitosti a doklady, nebude moŽné vybavovanie st'aŽnosti ukončit'a st'aŽnost'
bude odioŽená.

84. Poist'ovatel' je povinný st'aŽnosť prešetriť a inťormovat' st'aŽovatel'a o spÔsobe vybavenia jeho st'aŽnosti
bez zbytočného odkladu, najneskÔr do 30 dní odo dňa jej doručenia. Ak si vybavenie sťaŽnosti vyŽaduje
dlhšie obdobie, je moŽné lehotu podl'a pľedchádzajÚcej vety prediŽit', o čom bude sťaŽovatel' bezodkladne
upovedomený. St'aŽnosť sa povaŽuje za vybavenÚ, ak bol st'aŽovatel' infoľmovaný o výsledku prešetrenia
st'aŽnostĺ'

85' Opakovaná sťaŽnosť a d'alšia opakovaná st'aŽnosť je st'aŽnosť toho istého sťažovatel'a, v tej istej veci, ak v nej
neuvádza nové skutočnosti.

86' Pri opakovanej sťaŽnosti poisťovatel'prekontroluje spľávnosi'vybavenia predchádzajúcej sťaŽnosti' Ak bola
predchádzajúca st'aŽnost'vybavená správne, poist'ovatel'túto skutočnosť oznámi sťaŽovatel'ovi s odÔvodnením
a poučením, Že d'alšie opakované sťaŽnosti odloŽí' Ak sa prekontrolovanĺm vybavenia predchádzajÚcej
st'aŽnosti zislí' že nebola vybavená správne, poist'ovatel'opakovanú st'aŽnost' prešetľĺ a vybavĺ'

**prŕpadanespoffi istbžovateĺ|menĺmjehosffi stffi
banku Slovenska alalebo na príslušný súd a/alebo na poistbvacieho ombudsmana v rámci alteľnatĺvneho
riešenia sporov.

Výklad pojlllov

Terorizmus * pouŽitie násilia alebo hrozby násilím k polĺtickým ciel'om zahrňujúci akýkol'vek Čĺn clsoby alebo osÔb
konajúcich v zastúpeníorganĺzácie alebo v spojenís oľganizáciou, ktoľej činnost'smeruje k zvrhnutiu vlády uznanej
aiebo neuznanej aĺebo k násiiiu. Terorĺzmus zahŕňa rovnako pouŽiiie násilia k zastrašeniu Vere1nostl aKo ceiKu aiebo
k zastrašeniu akejkol'vek vľstvy obyvatel'stva.

Kybernetické riziká _ pre účely výluky kybernetických rizík platí nasledovné:
- Počítačový systém znamená vzájomne prepojene elektronické, bezdrÔtové, webové alebo podobné systémy

pouŽívané na spracovanie a ukladanie elektronických údajov, pričom nemusia primáľne slúŽiť len na terlto
systém.

- Počĺtačové víľusy zahŕňajú (nie však výlučne) víľus' škodlivý kod alebo červ alebo iný prostriedok' ktorý
poškodzuje sieť poisteného alebo povol'uje neoprávnené pouŽitĺe alebo pľístup k akémukol'vek digitálnemu
majetku.

- Kybeľnetické vydieranie je akákol'vek hrozba vrátane poŽiadavky na finančné prostriedky smerovaná
na_poistenáho'_aby-ea-zabpániio- kgrupeii'-poškodenĺu_aĺebo_z.*vedeniu_Boeíta,čovóho-víftĺsLFalebg-útgkr:
odmietnutia sluŽby.

- Kybernetický terorizmus znamená čin alebo sériu činov akejkol'vek fyzickej osoby alebo skupiny (skupín)
osÔb, či uŽ konajú samostatne alebo v mene alebo v súvislosti s akoukol'vek oľganizáciou tretích strán,
spáchané na politická, náboŽenské, osobné alebo ideologické účely vrátane, ale neobmedzené na Úmysel
ovplyvnit'akúkol'vek vláĺju a/alebo rlat'verejnosti strach z takýchto dÔvodov vyuŽívaním činností spáchaných
elektronicky alebo inak, ktoró sú zamerané na zničenie, narušenie alebo rozvrátenie komunikačných
a informačných systimov, infraštruktÚrnych počítačov, digitálnych aktív, inteľnetových, telekomunikačrlých
alebo elektronických sietí a/alebo ich obsahu alebo sabotáŽe a/alebo hrozby z nich.

- Odopľetie servisného útoku je akýkol'vek nezákonný pokus stľany o dočasné alebo neurčité prerušenie
alebo pozastavenie poskytovania sluŽby digitálnym majetkom.

- Digitálny majetok znamená akékol'vek počítačové alebo mobilni zaľiadenie alebo iné zariadenie, vybavenie
alebo systém na elektronické spľacovanie údajov, akýkol'vek hardvéľ, softvéľ' program, inštrukcie, údaje
alebo komponenty, ktoré sa pouŽívajú alebo sÚ určené na pouŽitie v rámci alebo prostľedníctvom, alebo
akákol'vek funkcia alebo proces vykonávaný ktorýmkol'vek z vyšŠie uvedených. Súčast'ou digitálneho majetku
je aj počítačový systém poisteného.

_ Za poľušenie bezpečnosti sa povaŽuje akýkol'vek neoprávnený prístup alebo neoprávnené pouŽitie
digitálnych aktív'
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Osobltne ustanovenia VPP NP 2020
pre poistenie stavleb ä hnute!'ných vecí
CUMA VPP NP 2fi20
{ĺ*'alĺ*j lgn ,,0{".ĺĺ\ÍÄ Vpp ľ\ĺp äil2#''i

Foistené veei

1. Poĺstenými vecami sú stavby a hnutel'né veci, ktoró sú uvedené v poistnej zmluve.

2' Poistenie je moŽne dojednat' pĺe výber vecí alebo súbor vecí. Poistenie súboru vecí nie je moŽné ĺ1ojednat'
pre poisteného, ktorý v zmysle všeobecne záväzných právnych predpisov nemá povinnost' viest' účtovnĺctvo.

Rozsah pcistenia

3. Poistenie je moŽné v poistnejzmluve dojednat'pre prípad poškodenia alebo zničenia poistenej vecĺ nasledujúcimi
poistnými nebezpečenstvami :

a) poŽiaľom'
b) priamym úderom blesku,
c) výbuchom,
d) nárazom lĺetadla,
e) aerodynamickým treskom,
f) clymom r-lnikajúcim zo zariadení,
g) záplavou,
h) povodňou,
i) víchĺicou,
j) krupobitím,
k) zosuvom pÔdy,
l) lavínou,
m)pádom predmetov,
n) zemetrasením,
o) tiaŽou snehu,
p) výbuchom sopky'
q) vodou unikajúcou z vodovodných zariadení,
r) nárazom vozidla,
s) rozbitím skla,
t) vandalizmom,
u) estetickým poškodením,
v) poškodením spÔsobeným Živočíchmi'

Poĺstenie je moŽné v poistnej zmluve dojednat'aj pre prípad odcudzenia poistenej veci nasledujÚcimi poistnýľni
nebezpečenstvami:

4.

a
b

krádeŽou vlámaním,
lúpeŽou.

d Poistenĺe je moŽné v poistnej zmluve dojednat' aj pre prípad poškodenia alebo zničenĺa poistenej veci
nasledujÚcimi poistnými nebezpečenstvami:
a) atmosíérickými zráŽkami,
b) búrlivým vetrom,
c) spätným vystúpením vody,
d) rozmrazením zásob,
e) havárĺou motorového vozidla'

Poĺstenie sa vzt'ahuje na poistenú vec aj v prĺpade, ak je poškodená, zničená, odcudzená alebo stratená
v prĺčinnej súvislosti s poistnou udalost'ou, ktorej príčinou bolo poistné nebezpečenstvo dojednane pre danú
vec v poistnej zmluve.

VPP "Nľ'}..2020 'v]i
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Výluky z poistenia

7. Poistenie sa nevzt'ahuje na
stavby, ktoró nĺe sú pevne spojené so zemou,
vrtné veŽe vrátane príslušenstva,
atÓmové elektrárne a zariadenia na prípravu alebo likvidáciu jadľového paliva, vrátane príslušenstva,
vodstvo, pÔdu'
vegetáciu, ktorá je súčasťou pozemku,
Žĺvé zvieratá, nepozberané plodiny,

g) mikroorganizmy,
h) náklady na beŽnú údľŽbu alebo ošetrovanie poistenej veci,
i) náklady na odmeny vyplatené za prácu nadčas, v noci, v dňoch pľacovného vol'na a pľacovného pokoja'

ak nejde o zachraňovacie náklady podl'a bodu 66. písm. a},
j) náklady na expresné príplatky, letecké dodávky náhradných dielov a cestovné náklady technikov a expertov

zo zahraničia, ak nejde o zachraňovacie náklady podl'a bodu 66' pĺsm' a),
k) náklady na zistenie prĺčiny a rozsahu škody, ak nejde o zachraňovacie náklady podl'a bodu 66' písm. a),
l) nál<lady na dcl<ontamináciu pôdy a vody,
m)náklady na zamedzenie alebo skrátenie prerušenia prevádzky následkonr poistnej udalosti,
n) škody, ktoré sú dÔsledkom odstavenia prevádzky (napr. hospodárska strata, uŠlý zisk).

Ak je poist*ná stavha, pnistenie sa nevzt'ahtlje na'
a) stavby, ktoľé boli v čase vzniku poistenia poškodené alebo zničené,
b} stavby, ktoré nie sú v prevádzkyschopnom stave, pričom táto výluka neplatí pre rozostavané stavby

a stavby v rekonštrukcii,
c) stavby, ktoré nie sú ľiadne prevádzkované,
d) stavby, na ktoré je vydaná rozhodnutie o nariadenĺ alebo povolenĺ odstránenia stavby,
e) ľuzoslavatté stavLly a stavby v ľekonštľukcii,
f) prenajaté priestoľy cudzej stavby,
g) stany, nafukovacielpretlakové haly,
lr) stavby doČasĺrého chaľakteru bez pridelelróho súpisneho Óísla {napr. obytné vozidlá, stánky, stavby

tvoriace zariadenie staveniska, unimobunky, kontajnerĺlvá stavby, prenosné hangáre, ĺozoberatel'ne haly)'
l) stavby na vodných tokocľt,
j) podzemnó chodby, ak nejde o podzemné časti poistenej stavby,
k) ĺnŽinieľské stäVby, ak nejde o prípojky inŽinierskych sĺetí vo vlastníctve poistenéĺlo vo vzdialenosti do

'100 metrov od poist'ovanej stavby,
l) náklady na zachovanie umelecko_remeselného alebo historického Charakteľu stavby.

Ak sú puisieĺré ľrľluteltlé veui, poisletti* sa ľrevzľaltuje tra:
a) hnutel'ne veci, ktoré boli v čase vzniku poistenia poškodene alebo zničené,
b) hnutel'né veci, ktoré nie sú riadne udľŽiavané,
c) prevádzkové zariadenia, ktoré nie sú v prevádzkyschopnom stave,
d) cudzie veci prevzaté,
e) peniaze, ceniny, cenné papiere,
í) cennosti,
g) vecĺ zvláštnej hodnoty,
h) veci zamestnancov,
i) platobné kaľty'
j) nosiče dát'
k) výstavné modely, vzory, prototypy, exponáty a výrobné zariadenia nepouŽitel'n,á pre štandardnú pľodukciu,
l) vozidlá kategÓrie M' L' Ls' N a o,
m) lietadlá a iné zariadenia schopné pohybu v atmosŤére,

plavidlá, lodné motory a t'aŽnó stroje'
seno, slamu,
pozberané pol'nohospodárske plodiny uskladnené na vol'noĺn priestranstve, produkty Živočíšnej výroby
uskladnenó na vol'nom priestľanstve,

10

q) elektronické dáta'
r} odcudzenie a vandalizmus automatov na vhadzovanie nrineía vkladanie bankoviek (vrátane automatov na

rozmieňanie alebo zamieňanie peňazí) a automatov vydávajúcich peniaze, vrátane ich obsahu.

Ak je dojednané poistenie súboru vecí, poistenie sa nevzťahuje na:

a
b
c

e
0

n
o
p

o

)

)

a
b

veci uvedené vo výlukách pre stavbu v bode B.,
veci uvedené vo výlukách pre hnutel'né veci v bode 9

11. Ak sú poistené veci zamestnancov, poistenie sa nevzt'ahuje na:
a) veci uvedené vo výlukách pre hnutel'né veci v bode 9' okrem vecízamestnancov'

12. Ak sú pĺlistené cennosti, poistenie sa nevzťahuje na:
a) veci zvláštnej hodnoty'

13. Poistenie pre prípad poškodenia alebo zničenia poistenejveci poistným nebezpečenstvonr poŽiar sa nevzt'ahuje
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na škcldy spÔsobené:
a} tlením,
b) obhorenĺm, ktoré nebolo spôsobené poŽiarom,
c) vystavenĺm veci úŽitkovómu ohňu a teplu,
d) skratom na elektrickom alebo elektronickom zariadení, ak sa plameň, ktoý vznikol skratom, nerozšíril

mimo toto zariadenie,
e) prepätím alebo indukciou na elektrických alebo elektronických zaľiadeniach.

14. Poistenĺe pre prĺpad poškodenia alebo zničenia poistenej veci poistným nebezpečenstvom priamy úder blesku
sa nevzt'ahuje na škody:
a) vzniknuté v dÔsledku toho, Že poškodená alebo zničená stavba nemala v Čase vzniku škody ĺrrštalĺ:vaný

funkčný bĺeskozvod a podl'a noriem na ochranu pred bleskom platných v čase kolaudácie stavby sa
vyŽadovala inštaĺácia bleskozvodu,

b) spÔsobenó prepätím alebo indukciou na elektrických alebo elektronických zariadeniach'

15. Poistenie pre prípad poškocienia alebo zničenia poistenej veci poistným nebezpečenstvom výbuch sa
nevzt'ahuje na škody spÔsobenĺá:
a) aerodynamickým tĺeskom'
b) implÓziou,
c) výbuchom v spal'ovacoĺn priestore motoľov' hlavniach strelných zbranía iných zaľiadeniach, pľi ktorých sa

energia výbuchu ciel'avedome vyuŽĺva,
d) cielenou explÓziu (napr. pritrhacĺch pľácach),
e) na tlakových nádobách a zariadenĺach (napr. kotol, potrubĺe) spÔsobené výbuchom v nich v dÔsledku ich

veku, opotľebenia, korózie alebo vplyvom usadenín, kalov, kavitácie a iných trvaĺých vplyvov pľevádzky'

16' Poistenie pre prípad poškodenia alebo zničenia poistenej veci poistným nebezpečenstvom záplava sa
nevzt'ahuje na:
a) škody spÔsobené zvýšením hladiny podzemnej vody, ktoró nebolo spÔsobené záplavou,
b) škody spôsoľ:ené spätným vystúpením vody, ktoré nebolo spÔsobené záplavou,
c) škody spÔsobené vniknutím atmosférických zrážak alebo nečistôt do stavby, ak k nemu došlo inak akĺ:

v dÔsledku poškodenía stavebných súčastí záplavou,
d) škody spôsobené vodou, ktorá unikla zo žl'abov a vonkajších zvodov odvádzajúcich atmosférické zráŽky,

škody spôsobené vodou unikajúcou z vodovodných zariadení,
e) škody na zásobách, ktoró neboli v čase vzniku škodovej udalosti uloŽené minimálne 12 centimetrov nad

najniŽšou úrovňou podlahy pľíslušného podlaŽia, ak sa v čase vzniku škody nachádzali v priestoroch
prízemného alebo podzemnóho podlaŽia,

f) akékol'vek škody, akv mĺeste poistenia došlo kzáplave viac ako jedenkrátv posledných 10 rokoch pľecJ
vznikom Škodovej udalostĺ'

17. Poistenie pre prĺpad poškodenia aĺebo zničenia poistenej veci poistným nebezpečenstvom povodeň sil
nevzt'ahuje na:
a) škody spÔsobené regulovaným vypúšt'aním vÔd z vodných tokov a nádrŽí,
b) škody spÔsobené zvýšerrĺm hladiny podzemnej vody, ktore nebolo spÔsobené povodňou,
c) škody spÔsobené spätným vystúpením vody, ktoľé nebolo spÔsobené povodňou,
d) škody spÔsobenó vniknutím atmosféľických zráŽok alebo nečistÔt do stavby, ak k nemu došlo ĺnak ako

v dÔsledku poškodenia stavebných sÚčastí povodňou.
e) škcldy spÔsobené vodou, ktorá unikla za Žl'abav a vonkajších zvodov odvádzajúcich atmosíérické zráŽky.
f) škody spÔsobené vodou unikajÚcou z vodovodných zariadení,
g) škody na zásobách, ktoré neboli v čase vzniku škodovej udalosti uloŽené minimálne 12 centimetĺov nad

najniŽšou úrovňou podlahy príslušného podlaŽia, ak sa v čase vzniku škody nachádzali v priestoroch
prízemného aĺebo podzemnóho podlaŽia,

h) akékol'vek škody, ak v mieste poistenia došlo k povodni viac ako jedenkrát v posledných 10 rokoch pred
vznikom škodovej udalosti'

1B. Poistenie pre prípad poškodenia alebo zničenia poistenej veci poistným nebezpečenstvom víchľica a/alebo
krupobitie sa nevzťahuje na:
a) škody spÔsobené vniknutím atmosféľických zráŽok alebo nečistôt do stavby' ak k nemu došlo inak ako

v dÔsledku poškodenia stavebných súčastí víchricou alebo krupobitím,
b) škody na hnutel'ných veciach nachádzajúcich sa na vol'nom priestranstve, pod prístreškami alebo

v otvorených stavbách, okrem vecí, ktoré sa vzhl'adom ku svojmu charakteru (napľ' vel'kost', hmotnost')
obvykle na takýchto miestach skladujú (napr. stavebniny, hutnĺcky materiál, ťaŽkó stľoje, pol'nohospodárska
technika),

c) škody na stavbách, na ktoých sú vykonávané stavebné, montáŽne alebo udrŽiavacie práce, ak stavebné,
montáŽne alebo udrŽiavacie práce mali vplyv na vznik škody alebo na zväčšenie rozsahu následkov škocjy'

19' Poistenie pre prípad poškodenia alebo zničenia poistenej veci poistným nebezpečenstvom zÔsuv pÔdy sa
nevzťahuje na:
a) škody spÔsobené sadaním pÔdy,
b) akekol'vekškody,akvmiestepoisteniaalebojehobezpľostrednejblízkostidošlokzosuvupÔdy,vposledných

10 rokoch pred vznikom škodovej udalosti,
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c) Škody spÔsobené akoukol'vek l'udskou činnosťou

20. Poistenie pre prípad poškodenia alebo zničenia poistenej veci poistným nebezpečenstvom lavína sa nevzt'ahuje
í'lä:
a) škody spÓsobene ľegulovaným odstrelom lavín.

21. Pĺ:istenie pre prípad poškodenia alebo znicenia poistenejVeci poistným nebezpeČenstvom pád predmetov sa
nevzt'ahuje na:
<t pád predmetov spÔsobený l'udskou činnost'ou,

akekol'vek škody' ak je padnutý predmet súčast'ou poškodenej veci

22. Poĺstenie pre prípad poškodenia alebo zničenia poistenej veci poistným nebezpečenstvom tiaŽ snehu sa
nevzt'ahuje na:
a) škody spôsobené rozpínavosťou l'adu,
b) škody spÔsobené vniknutím atmosférických zrážok alebo nečistÔt do stavby, ak k nemu doŠlo inak ako

v dÔsledku poškodenia stavebných súčastí tiaŽou snehu'

23. Poistenie pľe prípad poškodenia alebo zničenia poistenej veci poistným nebezpečenstvom dym unikajúci zo
zaľiadení sa nevzt'ahuje na:
a) škody spôsobené dlhodobým pÔsobením dymu'

24' Poistenie pre prĺpad poškodenia alebo zničenia poistenej veci poistným nebezpečenstvom vodou unikajúcou
z vodovodných zariadenísa nevzt'ahuje na:
a) náklady rra uniknutú vodu alebo iné médium (napr. vodné, stočné),
b) Škody spÔsobené zvýšením hladiny podzemnej vody,
c) škody spÔsobené spätným vystúpenĺm vody,

b

Ĺa
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e) Škody spÔsobené vodou, ktorá unikla zo Žl'abov a vonkajŠích zvodov odvádzajúcich atmosíóľické z-ráŽky,
f) škody spôsobené kondenzovanou vodou alebo médiom bez poškodenia vodovodného zariadenĺa,
g) škody na vodovodných zaľiadeniach v dÔsledku pľĺrodzeného opĺ.ltľelrerlia (napľ. koľózia, eľozia, vplyv

plesne, hťtb, hniloby),
h) Št<ody nä VodÔVrdných zäľlädenlach v dÔsledku l'udskeJ Člnnosti (napľ. prevľtanie, preľazenie),
i) škody spÔsobené sadaním pÔdy, ak bolo spÔsobená inou pĺíčinou ako vodou unikajúcou z vodovodných

ZaľiädÔnĺ.

Poĺstenie pre pľípad poŠkodenia alebo zničenia poistenej veci poistným nebezpečenstvom náĺaz vozidla sa
nevzt'ahuje na:
a) Škuĺjy spÔsobeľré vuziĺ_llaľĺri pĺeváĺJzkuvaĺrýľľti puislĺlĺkuttl, puislellýlĺr alebu iĺll blíakyllli usuL'laĺlti,
b) škody na vozidlách samotných a na ich náklade'

Poistenie pre prípad poškodenia alebo zničenia poistenej veci poistným nebezpečenstvom rozbitie skla sa
nevzťahuje na:
a) škody na zásobách,
b) škody na sklonených stavebných sÚčastiach, ktoré majú umelecko_remeselnú a/alebo historickÚ hodnotu,
c) škody na sklenených častiach hnutel'ných vecí, ak sú tieto hnutel'né veci vecamizvláštnej hodnoty,
d) škody na optických prístrojoch,

-*ffi*dy-vzniknut#pri-p reprave-s*{ a,
f) škody vzniknutó pri osadení skla, pri príprave na osadenie alebo v čase jeho demontáŽe,
g) škody spÔsobené vystavením skla sálavému teplu alebo priamemu ohňu'

27. Poistenie pre prĺpad poškodenia alebo zničenia poistenej veci poistným nebezpečenstvom vandalizmus sa
ľrevzťahuje na:
a) škody' ktore nebolioznámené polícii,
b) estetické poškodenie,
c) škody na sklenených častiach poĺstených vecí.

28' Poistenie pre prĺpad odcudzenia poistenej veci poistným nebezpečenstvom krádeŽ vlámanírn alebo lúpeŽ sa
nevzťahuje na:
a) škody, ktoré nebolioznámené polícii,
b) škody spÔsobenó krádeŽou bez preukázatel'ného prekonania prekáŽky, ktorá zabezpečuje poistenú vec

pred krádeŽou vlámaním,
c) škody spÔsobené kľádeŽou vlámanĺm, ak k prekonaniu prekáŽky, ktorá zabezpečuje poĺstenÚ vec pred

krádeŽou vlámaním, došlo nezisteným spÔsobom,
d) daň z pridanej hodnoty, ktorú je poistený ako pĺatitel'dane z pridanej hodnoty povĺnný v zmysle zákona

vrátit'do štátneho rozpclčtu slovenskej republiky za poistené veci v prípade poistnej udaĺosti.

29. Poistenie pre prípad poškodenia alebo zničenia poistenej veci poistným nebezpečenstvom atmosférické zrážky
sa nevzťahuje na:
a) škody na hnutel'ných vecĺach,
u) *koĺy spÔsobená záplavou, povodňou, víchľicou, krupobitím, vodou unikajúcou z vodovodných zariadení,
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30

31

32

34.

33

c) škody spÔsobené premočením, rozmočením alebo nasiaknutím vodou, ktorého prĺčinou neboli atmosfĺárickó
zražky,

d) vniknutím zráŽak do stavby cez neuzavreté okná, dvere alebo inó stavebné súčasti,
e) škody na nosných častiach obvodových stien nad a pod úrovňou zeme,
f) škody na vonkajŠích stavebných súčastiach a príslušenstve stavby,
g) škody na stavbách, na ktoryich sú vykonávanó stavebné, montáŽne alebo udrŽiavacie práce, ak stavebrré,

montáŽne alebo udrŽiavacie práce mali vplyv na vznĺk škody alebo na zväčšenie rozsahu následkov škody.

Poistenie pre prípad poškodenia alebo zničenia poistenej veci poistným nebezpečenstvom bÚrlivý vietor sa
nevzt'ahuje na:
a) škĺ:dy spÔsobené víchricou.
b) škody spÔsobené vniknutĺm atmosférických zraŽak alebo nečistÔt do stavby, ak k nemu došlo ĺnak ako

v dÔsledku poškodenia stavebných sÚčastí bÚrlivým vetrom,
c) Škody na hnutel'ných veciach nachádzajúcich sa na vol'nom priestranstve, pod prístreškamĺ alebo

v otvorených stavbách, okrem vecí, ktoré sa vehi'adom ku svojmu charakteru (napr. vel'kost', hmotnost')
obvykle na takýchto miestach skladujú (napr. stavebniny, hutnícky mateľiál, t'aŽké stroje, pol'nohospodárska
technika).

Pripoistenie doprava vecÍsa nevzt'ahuje na:
a) veci ĺ:vedenó vo výlukách pre hnutel'né veci v bode 9',
b) škody vzniknuté pri pľeprave vykonávanej na základe prepravnej alebo zasielatel'skej zmluvy,
c) škody spÔsobené nakladaním a/alebo vykladaním,
d) škody spÔsobené prirodzenou povahou nákladu, predovšetkým vnútornou chybou alebo skazou,

normovým úbytkom, hrdzou, oxidáciou, plesňou, vlhkom, rozlomením, defoľmáciou, poškodením pclvrchu,
samovznietením, nasiaknutím pachu, ak nebolo preukázané, Že uvedený vplyv bol priamym následkom
poisteného nebezpečenstva,

e) škody spÔsobené živočíchmi,
f) škody spÔsobená poveternostnými vplyvmi, pokial' nebolo preukázané, Že uvedený vplyv boĺ priamym

následkom poisteného nebezpečenstva,
g) škody spÔsobené chýbajÚcim aĺebo nedostatočným obalom,
h) škody spÔsobené nevhodným spÔsobom jazdy alebo v dÔsledku zlého technického stavu vozidla, ak tieto

skutočnosti neviedli k dopravnej nehode,
i) škody spÔsobenó krádežor-l vlámaním alebo lúpeŽou, ku ktorým došĺo v čase od 22:00 do 6:00 hod',j) škody spÔsobené kľádežou veci uloŽenejna vol'nejloŽnej ploche alebo v priestoľe zabezpečenom placlrtou,
k) Škody spÔsobené kľádežou, sprenevÔľou alebo iným trestným činom' ktorého sa dopustila osolra

vykonávajúca prepravu poistených vecĺ,
l) škody spÔsobené omeŠkaním prepravy, nedodrŽanĺm dodacej lehoty, ušlým ziskom, úrokovými, kuľzovými

alebo inými finančnými stratami.

Pripoistenie náklady na uniknutó médium sa nevzt'ahuje na:
ai náklady na vodu, plyn' vodnú paru, ktoré sú vedené v účtovnej alebo inej evidencii v zmysle všeĺ:becne

závázných právnych predpĺsov ako vlastný majetok poĺsteného'

Pripoistenie estetické poškodenie sa nevzťahuje na:
a) škody, ktoró neboli oznámené polícii.

Pripoistenie poškodenie spÔsobené Živočíchmi sa nevzt'ahuje na:
a) škody spÔsobené Živočíchmi, ktoró sú vo vlastníctve' drŽbe alebo uŽívaní poistníka, poisteného alebo iľn

blízkych osÔb,
estetické poŠkodenie,
škody spÔsobené človekom

l,
)

)

35' Pripoistenie rozmrazenie zásob potravín sa nevzt'ahuje na:
a) škody vzniknuté v dÔsledku vád, nákaz, prirodzeného znehodnotenia a pľirodzenej hnĺloby poistených

zásob potravín, ak k nim došlo z iných príčin ako vzostupom teploty alebo vniknutím chladiacej kvapaliny do
chladeného pľiestoru v dÔsĺedku prerušenia dodávky elektrického prúdu do chladĺaceho alebo mraziacehĺl
zariadenia,

b) škody vzniknuté v dÔsledku vadného balenia poistených zásob,

d
škody vzniknuté v dÔsledku nespľávneho uskladnenia poistených zásob,
škody na poistených zásobách po uplynutí ich dátumu spotreby alebo minimálnej doby trvanlivosti,
Škody na poistených zásobách, ktorých charakter nevyŽaduje uskladnenie v chladiacom alebo mraziacom
zariadení,

f) škody vzniknuté v dÔslerJku straty hmotnosti poistených zásob spôsobenej vymrazovaním,
g) Škody vzniknuté nedodľŽanĺm návodu k obsluhe a/alebo údržbe chladiaceho alebo mrazĺaceho zariadenĺa,
h) škody vzniknutó pri vykonávanĺ údrŽby alebo opravy chladiaceho alebo mraziaceho zaľiadenia,
i) škody spÔsobené prerušením dodávky elektrického prúdu, ktoré bolo ohlásené dodávatel'oľn elektrickej

energie aĺebo správcom elektľickej siete v dostatočnom predstihu pre zamedzenie VZniku škody,j) škody vzniknuté v dôsledku trvale nedostatočného výkonu rozvodnej elektrickej siete,
k) škody spÔsobené prerušenĺm dodávky elektrického prúdu, ktoré bolo spÔsobené poistníkom, poisteným,

ich blízkymi osobami,

vr'? |ý|a -2a'}'ĺ} 'v''}
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l) škorly vznĺknuté v dÔsledku poruchy alebo poškodenia vlastného elektrického rozvodu poisteného alebo
eĺektrického rozvodu v priestoroch uŽívaných poisteným,

m)škody vzniknuté v dÔsledku prerušenia prívodu elektrického prúdu výpadkom ističa alebo poistiek
elektrického ľozvodu vo vlastníctve poisteného alebo elektrického rozvodu v priestoroch užívaných
poisteným.

Miesto poistenia

36. Pri poistenĺ stavieb je miesto poistenia uvedené adľesou (názov ulice, súpisné/orientačné číslo, poštové
smeľovacie číslo, názov obce) alebo katastrálnym územím a čĺslom parcely (pozemku), kde sa stavba
nachádza.

37. Pri poistení hnutel'ných vecí je miestom poistenia stavba, miestnost' alebo pozemok, kde sa tieto vecĺ
nachádzajÚ' a ktoré je uvedené v poistnej zmluve uvedené adresou (názov ulice, súpisné/orientačnó číslo,
poštové smerovacie číslo, názov obce) alebo katastrálnym územím a číslom parcely {pozemku)' Toto
vymedzenie miesta poistenia neplatí pĺe veci, ktrrré hnli v ĺlÔsleĺJkrl vznikntlĺej alebo bezprostredne hraziacej
poistnej udalosti premiestnené z miesta poistenia'

38. Miesto poistenia _ územie Slovenskej republiky sa dojednáva pre:
a) dopľavu vecí,
b) lúpeŽ pri preprave peňazí, cenín, cenných papierov, cennostĺa vecízvláštnej hodnoty,
c) pojazdné pľacovné stľoje a prenosné elektronickó zaľiadeniu.

Poistná hodnota, poistná suma' zlomkové poistenie, poist*ni* na pľvó ľiaiko

39' Poistná hodnota predstavuje hodnotu poistenej veci, ktorá je rozhodujúca pre stanovenie poistnej sumy, a to
so zohl'adnením nákladov na dopravu, nákladov montáŽe, colných a iných poplatkov nevyhnutne súvisiacich
so znovuzriadoním poistenej veci ako aj dane z pridanej hodnoty' Ak poistený nie je platitel'om dane z priclanej
hodnoty, je súčast'ou poistnej hodnoty aj daň z pridanej hodnoty'

40. Poistná hodnota stavieb je:
a) nová hodnota, ktoľú je potrebnÓ vynaloŽit' na vybudovanie stavby toho istého druhu, rozsahu a kvality

v danom mieste poistenia, vľátane nákladov na spracovanie projektclvej dokumentácie' Nová hodnota sa
. ':_l'. _l- '_-'__:^l_ jJ-_ _l^ .1'.^l_., *_''*:+;_ _^;^..^_; L^J^^ĺ'' _^lľ^ ^í^s l*\ {^'r+^aKo polsLtla Ílouilo[a puuzlVa VZuy' aiK ĺlgĺJllullduza' uU uVdlly pUuzllls pulstl lcJ llLJulluty PLrulcl Pli'lll. Lr' tultru

bodu;
b) Časová hodnota, pričom časová hodnota je nová hodnota znížená o surnu zodpovedajÚcu stupňu

opotľebenia alebo iného znehodnotenia stavby. Casová hodnota sa ako poistná hodnota pouŽije vtedy, ak
je poistenie dohodnuté na časovú hodnotu alebo ak opotrebenie alebo iné znehodnotenie stavby presiahne
7a % novej hodnoty a neprichádza do úvahy pouŽitie novej hodnoty.

41' Poistná hodnota hnutel'ných vecĺ, ak d'alej nie je uvedené inak, je:
a) nová hodnota, ktorú je potrebné vynaloŽiť na znovuzľiadenie veci alebo suma, ktorú je potrebne vynaloŽiť

na výrobu veci rovnakého druhu a kvality V novom stave; určujúce je' ktorá zo zistených súm je niŽšia'
Nová lrodnota sa ako poistná hodnota pouŽíva vŽdy, ak nepľichádza do úvahy pouŽĺtie poistnej hodnoty
ĺ'.rĺ'll't nícĺĺl ĺr\ tnhÍn hnĺll r'

b) casováhodnota,pričomčasováhodnotajenováhodnotaznĺŽenáosumuzodpovedajúcustupňuopotrebenia' alebo iného zneňodnotenia poistenej veci' Časová hodnota sa ako poistná hodnota pouŽije vtedy, ak je
poistenie dohodnuté na Časovú hodnotu alebo ak opotrebenie alebo iné znehodnotenie poistenej veci
presiahne 70 % novej hodnoty veci a neprichádza do úvahy použitie novej hodnoty'

4?. Poistná hodnota zásob je suma, ktorú je potrebné vynaloŽiť na znovuzriadenie vecí patriacĺch do zásob alebo
sum.}, ktorú je potrebné vynaloŽit'na výrobu vecí rovnakého druhu a kvality, ako sú veci patriace do poistených
zásob; uľčr-rjúce je, ktorá zo zistených súm je niŽšia'

43. Poistná hodnota cudzích vecí uŽívaných je nová hodnĺlta. Poĺstná hodnota prevzatých cr-rdzích vecĺje časová
hcidnota.

44. Poistná suma má pre kaŽdú poistenú vec zodpovedať poistnej hodnote tejto veci v dojednanom poistnom
období (doba neurčitá) alebo v dojednanej dobe trvania poistenia (doba určitá), ak nejde o zlomkové poistenie
alebo o poistenie na prvó ľiziko.

45' Zlomkové poistenie je vedomé, s poist'ovatel'om dohodnuté podpoistenie niektorých poistených vecĺ na uľčitÚ
hodnotu, ktorá vyjailruje zlomkovú hodnotu skutočnej poistnej hodnoty týchto poĺstených vecí. V poistnej
zmluve nrusĺ byť výslov-ene uvedené, Že ide o zlomkové poistenie" Výška zlomkovej poistnej sumy pred-stavuje
najvyššĺu hľaňicu'poistného plnenia poisťovatei'a v prĺpade poistnej udalostĺ vrátane náhľady nákladov
uvbdených v článku Plnenie poist'ovatel'a. Poistné plnenia poist'ovatel'a súhrnne zo všetkých poistných udalostĺ,
ktoró vžnikli v priebehu jedneho poistného obdobia (doba ner-rrčitá), resp. v dobe trvania poistenia. (dgb?
uľčitá), vrátane'náhrady itákladov uvedených v článku Plnenie poist'ovatel'a, nesmú presiahnuť dvojnásobok
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46

zlomkovej poistnej sumy dojednanej v poistnej zmĺuve'

Poistenie na prvé ľiziko' Ak nie je mclŽné stanovit' poistnú hodnotu podl'a týchto VPP (najmä pri cudzích
veciach, pri vkladných a Šekových kniŽkách a podobných dokumentoch, pri písomnostiach' pIárroch a pod.),
určí poistnÚ sumu poistník podl'a svojho uváŽenia a poistnej potreby poisteného. Takto určená poistná suma je
hornou hranicou plnenia poist'ovatel'a sÚhrnne zo všetkých poistných udalostĺ, ktoľé vznikli v pľiebehu jedneho
poistného obdobia (doba neurčitá), resp. v dobe trvania poistenia (doba určitá), vrátane náhľady nákladov
uvedených v článku Plnenie poist'ovatel'a. V poĺstnej zmluve musĺ byt'vyslovene uvedené' Že ide o poistenie
na prvé riziko.

47

Škorlová udalĺ:st'

Škodovou udalost'ou je udalost'oznámená poistenýrn (poškodenie' zničenie alebo ocĺcudzenie poistenej vec;i
dojednaným poistným nebezpečenstvom}, ktorá nastala náhle a nečakane v dobe trvania poistenia a v mieste
poistenia a nie je d'alej vylťlčená a ktorá by mohla byť dÔvodom vzniku povinnosti poist'ovatel'a poskytnÚt'
poistné plnenie v zmysĺe poistnej zmluvy a podl'a týchto VPP'

48

Fovinneisti poistenĺáh*

Poprĺ povinnostiach stanovených všeobecne záväznými právnymi predpismi, týmito VPP a poistnou zmluvou
je poistený povinný pĺniť d'alej tĺeto povinnosti:
a) oznámiť poist'ovatel'ovi, Že uzavrel pre poistenÚ/é vec/i d'alšie poistenie proti tomu istému poistnénlu

nebezpečenstvu (viacnásobnó poĺstenie) a oznámit'mu obchodné meno poistovatel'a, rozsah poistenia,
výšku poistných sÚm a limitov poistného plnenia,

b) v prĺpade poistenia pre pľípad poškoderria alebo zničenia poistenejveci priamym Úderom blesku zabezpečiť
revízie bleskozvodu v termínoch stanovených všeobecne záväznými predpismi,

e) zabezpečit' pre prípad poškodenia alebo znĺčenia veci vodou unĺkajÚcou z vodovodných zariadení, aby
v chladnom období bolo zabezpečené primeranó vykurovanie,

d) zabezpečiť' aby peniaze' ceniny, cenné papiere, cennosti, platobné karty a nosĺče dát boli uloŽené
v ohňovzdorných, uzamknutých úschovných objektoch,

e) vyŽiadať si pred opravou alebo znovuzriadením poškodenej, zničenej, odcudzenej alebo stratenej poistenej
veci predchádzajÚci súhlas poist'ovatel'a; pokial'sa k návĺhu na opravu alebo znovuzriadenie poist'ovatel'
nevyjadrí v lehote jedneho týŽdňa odo dňa jeho doručenia, poistený je oprávnený si zabezpečiť opravu
alebo znovuzriadenie poistenej veci aj bez súhlasu poist'ovatel'a,

f) bez zbytočného odkladu oznámit'poisťovatel'ovi, Že sa našla poistená vec stratená v súvislosti s poistnou
udalosťou; v prípade, Že už prijal poistné plnenĺe za túto vec, vrátiť poisťovatel'ovi poistné plnenie zníŽené
o pľimerané náklady potrebnó na jej opravu, pokĺal'bola poistená vec poškodená v dobe od poistrrej udalosti
do doby, kedy bola nájdená, prĺpadne je povinný vľátiť hodnotu zvyškov poistenej vecĺ, ked'v uvedenej
dobe bola poistená vec zničená, pokial'sa v danej veci poisťovatel'a poistený nedohodnÚ inak.

Plnenie p*ist'ovatel'a

49' Ak bola poistená vec poškodená, vzniká poistenému právo, pokial'nie je v týchto VPP alebo pois1nej zmluve
uvedeni inak, aby mu poist'ovatel'vyplatil:
a) pľi poistení na novú hodnotu sumu zodpovedajúcu primeraným Účelne vynaloŽeným nákladom na opravu

poškodenej veci, ktoré sÚ potrebné na uvedenie poškodenej veci do stavu prevádzkyschopnĺ:stí v akom
boĺa v čase vzniku poistnej udalosti, zníŽenú o cenu zvyškov nahľadzovaných častí poškodenej veci'

b) pri poistení na časovú hodnotu sumu zodpovedajúcu primeraným nákladom na opravu poškodenej veci
znĺŽenú o sumu zodpovedajÚcu stupňu opotrebenia alebo inému znehodnoteniu poŠkodenej veci v čase
vzniku poistnej udaĺosti a d'alej zníženú o časovú cenu zvyškov nahradzovaných častĺ poškodenej veci'

50' Ak bola poistená vec odcudeená, zničená alebo ak je stratená, vzniká poistenému pľávo, ak d'alej nie je
uvedené inak, aby mu poist'ovatel'vyplatil:
a) pri poistení na novú hodnotu sumu zodpovedajúcu nákladom naznovuzriadenie veci alebo nákladorn, ktoré

je potrebné vynaložiť v Čase vzniku poistnej udalosti na výrobu veci rovnakého druhu a kvality V nÔVom
stave zníženÚ o cenu zvyškov zničenej veci; poisťovatel'vyplatí niŽšiu z uvedených súm,

b) pri poistení na časovú hodnotu sumu zistenÚ podl'a písm' a) tohto bodu zníŽenú o sumu zodpovedajÚcu
stupňu opotrebenia alebo iného znehodnotenia poistenej vecĺ v čase vzniku poistnej udalosti a d'alej tieŽ
zníŽenu o časovÚ cenu zvyškov zničenej veci'

51. Ak bolĺ poistené zásoby poškodené, vzniká poistenému pľávo, aby mu poisťovatel' vyplatil sumu potreLrnÚ
na ich opravu alebo Úpravu v čase vzniku poistnej udalosti, od ktorej poisťovatel' odpočíta cenu zvyškov
poškodených zásob ä sumu, o ktorú sa zmenšili obvykle náklady spojené s ošetľovaním alalebo iným
spracovaním poistených zásob, ktoré by bolo ĺnak nutné vynaloŽĺt''

52. Ak bolĺ poistené zásoby znehodnotené, vzniká poistenému právo, aby mu poist'ovatel'vyplatil rozdiel medzi
ich poistnou hodnotou a skutočnou hodnotou po znehodnotení.
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53' Ak boli poĺstené zásoby odcudzené, zničené alebo ak sú stratené a ide o zásoby, ktoré poistený vyrobil, vzniká
poistenému právo, aby mu poist'ovatel'vyplatil sumu zodpovedajúcu pľeukázatel'ne vynaĺoŽeným nákĺadom,
ktĺ:ré bolo nutné vynaloŽiť na ich výrobu, najviac však sumu, ktorú by poistený získal pri ich realizácii v čase
vzniku poistnej udaĺosti. Ak ide o zásoby' ktoré poistený nevyrobil, vzniká poistenému právo, aby mu poisťovatel'
vyplatil sumu zodpovedajúcu nákladom na ich znovuzriadenie' aké by bolo nevyhnutné vynaloŽit'v čase vzniku
poistnej udalosti. od takto určeného plnenia sa odpočíta cena zvyškov zničených zásob a suma, o ktorú sa
zmenšili obvyklé náklady spojene s oŠetrovaním a/alebo iným spracovanĺm poistených zásob, ktoré by bolo
inak nutné vynaloŽit''

54. Ak boli poistené vkladné a šekové kniŽky, platobne karty a iné podobné dokumenty, cenné papieĺe a ceniny
poŠkĺ:dené, zničené, odcudzené alebo ak sÚ stratené, vzniká poistenému pĺávo, aby mu poist'ovatel'vyplatil
riáklady na znovuzľiadenie a v prĺpade odcudzenia alebo stľaty tieŽ sumu vynaloŽenú na umoľenie uvedených
dokumentov' Ak uvedené dokumenty boli zneuŽité, poistenému vzniká právo, aby mu poist'ovatel'vyplatĺl sumu,
o ktorú sa jeho majetok týmto zneuŽitím zmenšil' Poistením však nie sú kryte ušlé Úľoky a ostatné výnosy.

55. Ak boli poĺstené nosiče dát poškodené, zničené, odcudzené alebo sú stratené' vzniká poistenému právo' aby
mu poist'ovatel'vyplatil sumu zodpovcdajÚcu primcraným preukázatel'ne vynaloŽeným nĺikladom na opräVu
poškodených vecĺ alebo materiálové náklady na reprodukciu vecĺ zničených, odcudzených alebo stratených,
od ktorých poisťovatel'odpočíta cenu zvyškov poškodenej alebo zničenej veci. Ak poistený náklady na Ôpravu
alebo reprodukciu nevynaložil, je poist'ovatel' povinný vyplatiť len hodnotu nrateĺiálu vloŽeného do postihnutej
poistenejveci.

56' Ak boli poĺstené veci zvláštnej hodnoty, pĺi stanovení poistného plnenia sa vŽdy vychádza zo sumy, ktorá sa
stanoví ako niŽšia z dojednanej poistnej sumy alebo Zo sumy, ktorú by bolo moŽné reálne získat'predajĺ:m
poistenejveci bezprostredne pred poistnou udalosťou (d'alej len ,,stanovená suma"). Dalej sa dojednáva:
a) Ak boli poistené Veci, s výnimkou zbierok vecí(d'alej len ,,zbierka"), poškodené, zničené, odcudzené alebo

au'vypmirsunnu zotpoyeĺtajffi
uvedenie do stavu bezprostredne pľed poistnou udalost'ou alebo sumu' zodpovedajÚcu nákladom na
zhotovenie umeleckej alebo umelecko_remeselnej kopie' Ak nie je moŽné vec uviesť do stavu bezprostredne
pred poistnou udalost'ou alebo ak nie je rnoŽné zhotovit'unleleckÚ alebo unlelecko*rerneseltlú kópiu, vzniká
poistenému pľávo' aby mu poisťovatel'vyplatil stanovenú sllmLl.

b} Ak bola poistená zbierka poškodená Čelá alÔbÔ bola poškodäná lba JeJ čast', vznlká polstenéľľtu právo, aby
mu poisťovatel'vyplatil sumu zodpovedajúcu nákladom na uvedenie do stavu bezprostredne pred poistnĺ:u
udalost'ou' Ak nie je moŽné celú poisterrú zblerku álehÔ jÔJ Čast' uvlest' do stäVu bezpľostľedne pred
poisinou udalost'ou, vzniká poistenému pľávo, aby mu poist'ovatel'vyplatil zo stanovenej sumy, týkajúcej sa
postihnLrtej zbierky, takú sumu, ktorá zodpovodá podielLt znehodnotenia zbierky vyjadrenému v percentách
bezprostredne pred poistnou udalost'ou a po poistnej udalosti.

c) Ak bola zničená, odcudzená alebo je stĺatená iba čast' poĺstenej zbĺerky, vzniká poistenému právo, aby
mu poist'ovatel'vyplatil zo stanovenej sumy, týkajúcej sa postihnutej zbierky, takú sumu, ktoĺá zodpovedá
podielu znehodnotenia zbierky vyjadrenému v percentách bezprostredne pred poistnou udalost'ou a po
poistnej udalosti.

d) Ak bola zničená, odcudzená aĺebo je stľatená celá poistená zbierka, vzniká poistenému právo, aby mu
poisťovatel' vyplatĺl stanovenú sumu'

57. Ak boli poistené cudzie veci poškodenó, zničené,
poskytnúť plnenie len vtedy, ak je poistený povinný
.glavu-aJeh:-ak poĺsterrý-uŕtieto-nákl'ady'vynaložĺl;

58' Ak je poistenie dojednané na novú hodnotu a poistený do 3 rokov od vzniku poistnej udalosti nepľeukáŽe, Že
postihnutú vec opravil, pľĺpadne namiesto nej zadováŽil novú vec, je poisťovatel' povinný plniť len do výšky
časovej hodnoty postihnutej veci v čase vzniku poistnej udalosti, od ktorej sa ĺ:dpočíta cena zvyškov postihnutej
veci' Lehotu 3 roky je moŽne po dohode poisťovatel'a a poisteného skrátit''

59. Pľimeľaným nákladom na opravu poistenej veci je cena opravy veci alebo jej Časti' ktorá je v dobe poistnej
udalosti v mieste poistenia obvyklá.

60' Ak poist'ovatel'rozhodol, Že poskytne natuĺálne plnenie a poisiený napriek tomu vykonal opravu alebo výmenu
poistenejveciiným ako pľikázaným spÔsobom, poskytne poist'ovatel'poistnó plnenie len do tejvýšky' ktoľú by
poskytol keby poistený postupoval podl'a jeho pokynov.

61' Pĺ:dpoistenie. Ak je v čase vzniku poistnej udalosti poistná suma stanovená poistníkom niŽšia ako poistná
hĺrdnota poistenej veci, poskytne poisťovatel' poistné plnenie, ktoĺé je zníŽené v rovnakom pomere ku škode,
v akom je poistná suma k poistenej hodnote. To neplatí pri zlomkovom poistení a pri poistení na prvé riziko'

62. Nadpoistenie. Ak je v čase vzniku poistnej udalosti poistná suma stanoveľrá poistnĺkom vyŠšia ako poisiná
hodnota poistenej veci, poskytne poistbvatel'poistne plnenie maximálne do výŠky poistnej hodnoty poistnej
veci.

63. V pľĺpade, ak nie je poistený platcom dane z pridanej hodnoty, zahŕňa poistné plnenie aj daň z pridanej
hodnoty.
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64. Ak dÔjde k poistnej udalostĺ spÔsobenej poistným nebezpeČenstvom voda unikajÚca z vodovodných zariadení,
poskytne poist'ovatel' poistné pĺnenie aj za vodovodné zariadenie, ktoré:
a) je poškodené alebo znĺčené prasknutím alebo lomom tohto zariadenia,
b) je stavebnou sÚčast'ou poistenej stavby, pre ktorú bolo dojednané poistenie pre prĺpad poškodenia alebo

zničenia poĺstenej veci vodou unikajúcou z vodovodných zarĺadení,
a spôsobilo túto poistnú udalost''

65' Pre poistenó stavby, pre ktoľé je dojednané poistenie pľe pľípad poškodenia aĺebo zničenia poistenej veci
poistným nebezpečeľrstvom estetické poškodenie, poskytne poist'ovatel'náhradu primeraných nákladov na
odstránenie estetického poškoclenia poistenejvecilen do výšky primeraných nákladov na opľavu, premal'ovanie
alebo vyčistenie poškodenej časti poistenej stavby, ktorá bola esteticky znehodnotená' Za znehodnotenú čast'
poistenej stavby sa povaŽuje vŽdy len konkrétne podlaŽie (podlaŽia) poistenej stavby, ktoré bolo esteticky
poškodené'

66. Náhrada nákladov
Ak urobil poistený opatrenia, ktoré mohol vzhl'adom na okolnosti prípadu povaŽovať za nutné, poisťovatel'mu
vynahradí náklady:
a) na odvrátenie bezprostredne hroziacej poĺstnej udalosti a na odvrátenie alebo zmiernenie následkov

poistnej udalosti, ak sú tieto náklady úmerné rozsahu predpokladanej a/alebo vznĺknutej škody a poistnej
hodnote poistenejveci, ktorá bola poistnou udalost'ou ohrozená alalebo poškodená a ktorej sa vynaložené
náklady týkali' najviac však poisinú sumu dojednanú pre túto poistenuvec'Za takéto náklady sa nepovaŽujÚ
náklady spojené s obvyklou starostlivost'ou, údrŽbou a ošetrovaním poistenej veci,

b) na odpratanie zvyškov poistenej veci, ktorá bola poŠkodená alebo zničená poistnou udalost'ou, vynaloŽerré
z bezpeinostných alebo hygienických dÔvodov alebo z dÔvodov verejnóho záujmu' Poist'ovatel'poistenému
taktiež nahradí primerané účelne vynaloŽená náklady na demoláciu, vypratanie a odvoz sute nutné na
opravu alebo znovuzriadenie poistenej veci postihnutej poistnou udalost'ou, tieŽ náklady na upratanie
miesta poístenia po poistnej udalosti. Náklady podl'a tohto písmena nahradí poĺst'ovatel'v ľámci poistnej
sumy poistenej veci najviac do výšky 2 % z poistnej sumy dojednanej pre poistenÚ vec, ktorej sa vynaloŽené
náklady týkali'

Ak hradí poisĺ'ovatel'z akéhokol'vek dÔvodu len čast'škody' náklady podl'a tohto bodu sa hradia len v tom
pomere, v akom poist'ovatel' poskytuje poistnó plnenie. Poist'ovatel' je vŽdy povinný nahradiť náklady, ktore
boli vynaloŽené na jeho pokyn'

Limity plnenia a spÔsoby zahezpečenia

67 ' Ak došlo k odcudzenĺu poistenej veci krádeŽou vlámaním alebo lúpeŽou, poist'ovatel' je povinný poskytnÚt'
poistné plnenie len do výšky limitov poistného plnenia, ktoré sú stanovené podl'a spÔsobov zabezpečenia
hnutel'ných vecí, cenností a iných poĺstených vecí, ä ktoré sÚ uvedené v poistnej zmluve a/alebo v jej prílĺ:hách.

Výklad pojmĺrv

Aeľodynamický tresk _ tlaková vlna spÔsobená letom lietadla, ktoré prekročilo rýchlost'zvuku.

Atmosférické zráŽky _ zrážky tvoriace sa v atmosfére a padajúce na zemský povrch, ktoré do miesta poistenia
vnikli cez netesnosti v nepoškodených a uzavretých stavebných súčastiach (napr' strecha, obvodové steny, okná,
dvere) pred ich dopadom na zemský povrch.

Budova _ priestorovo sústredená zastrešená pozemná stavba vrátane podzemných priestorov, ktorá je
stavebnotechnicky vhodná a určená na ochranu l'udí, zvierat alebo vecí; nemusímať steny, ale musí mat'strechu.

Búrlivý vietor _ prÚdenie vzduchu dosahujúce v mieste vzniku škody rýchlosť minimálne 60 km/h (resp. 16,7 m/s).

Geniny - druh krátkodobého Íinančného majetku, napr. poštové známky, kolky, zakúpené stravné lístky do
prevádzkarní verejného stravovania, telefónne karty a obdobné karty, ak majú hodnotu, z ktorej sa bude môcť
čerpať po ich vydanído uŽívania.

Cenné papiere _ akcie, dočasné listy, podielové listy, dlhopisy, vkladové listy, pokladničné poukáŽky, vkladné
knĺŽky' kupóny, zmenky, šeky, cestovné šeky, náloŽne listy, skladištné listy, skladiskove záloŽne listy, tovarové
záloŽné listy, druŽstevné podielnické listy, investičné certifikáty, vkladové potvrdenky, certifikáty podl'a osobitného
predpisu a iné druhy cenných papierov, kloré za cenné papiere vyhlási príslušný právny predpis.

Cennosti - drahe kovy, drahé kamene a výrobky z drahých kovov, perly, slonovina a výrobky zo slonoviny. Za
cennosti sa povaŽujú aj náramkové a vreckové hodinky, ktorých nákupná hodnota je vyššia ako 200 EUR bez DPH
za kus.

Cestné vozidlo _ motorové vozidlo alebo nemotorové vozidlo navrhnuté a vyrobené na prevádzku v cestnej
premávke, určené na prepravu osôb, zvierat alebo tovaru.

cudzie veci - cudzie veci uŽívané a cudzie veci prevzaté'
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Cudzie veci prevzaté - cudzie veci hnutel'né, ktoré poistený prevzal na základe písomnej dohody, predmetom
ktorejje vykonanie práce alebo pracovnej činnosti alebo iného obdobného zmluvného vzťahu, ktoý bezprostredne
sÚvisí s predmetom podnikatel'skej činnosti poisteného.

Cudzie veci užívané - cudzie veci hnutel'né, ktoré poistený oprávnene uŽíva na základe písomnej dohody a zároveň
je podl'a tejto dohody povinný uŽívanÚ vec opraviť, zaobstarat'vec novú alebo poskytnÚť peňaŽnÚ náhradu, ak bude
vec poškodená, zničená, odcudzená alebo stratená.

Dokončená stavba - stavba, na ktorej boli dokončené všetky stavebné a montáŽne práce alebo udrŽiavacie
práce, na ktoré je vydané platné stavebné povolenie, alebo ktoré boli uvedené v ohlásení stavebnému úradu a proti
uskutočneniu ktoryich stavebný úrad nemal námietky; ak sa pre takúto stavbu alebo udrŽiavacie práce vyŽaduje
kolaudácia a stavebný úrad od kolaudácie neupustil, musí byť zároveň vydané platné kolaudačné rozhodnutie pre
celú túto stavbu alebo udrŽiavacie práce'

Doprava vecí _ doprava vlastných hnutel'ných vecí alebo cudzích vecí cestným motorovým vozidlom (vrátane
pripojeného prípojného vozidla) vo vlastníctve poisteneho alebo cestným motorovým vozidlom, ktoré poistený
opľávtrene uŽíva na základe písonrnélro znrluvného vzťahu, ktoľé je ľiadené poisteným, poveľenýnr zástupconl
alebo zamestnancom poisteného. Doprava veci začína jej naloŽením do vozidla (na vozidlo) a končí začatím jej
vykladania zvozidla.

Drobná stavba otavba, ktorá má doplnkovú funkciu pre hlavnú etavbu (napr. pre stavbu na bývanie, pre atavbu
občianskeho vybavenia, pre stavbu na výrobu a skladovanie, pre stavbu na individuálnu rekreáciu) a ktorá nemôŽe
podstatne ovplyvnit'Životné prostredie. Pre takúto stavbu sa nevyŽaduje rozhodnutie o umiestnení stavby a samotná
stavba, jejzmena a udrŽiavacie práce sa uskutočňujú iba na základe ohlásenia stavebnému úradu.

Dym unikajúci zo zariadení - rozptýlene pevné čiastočky vo vzduchtt ako výsledok nedokonalého spal'ovania
náhle uniknuIé zo zariadenia na vykurovanie, sušenie, spal'ovanie alebo varenie nachádzajúceho sa v mieste
poistenia, v dÔsledku jeho poškodenia, nesprávnej obsluhy alebo poruchy.

Elektronické dáta _ fakty, pojmy a informácie upravené do formy pouŽitel'nej pre prenos, interpretáciu alebo
spracovanie elektronickým alebo elektromechanickým spracovaním dát alebo elektronicky riadeným zariadením
vrátane programov, softvéru a iných kodovaných príkazov pre spracovanie a manipuláciu s dátami alebo riadenie
a manipuláciu s takýmto zariadením'

Estetické poškodenie _ akékol'vek vizuálne poškodenie alebo zničenie poistenei veci (napr' sprejerstvom,
oblepenĺm plagátmi, poškriabanĺm), pričom funkčné vlastnosti poistenej veci okrem estetickej funkcie ostávajú
zachované.

Havária motorového vozidla _náraz alebo stret motorového vozidla, pričom náraz jezráŽka motorového vozidla
s nepohyblivou prekáŽkou (napr' stena, stojace vozidlo a pod.)a stret je zrážka motorového vozidla s pohybujúcim
sa objektom (napr. vozidlo, človek, zviera a pod.).

Hlavná stavba _ stavba, ktorá:
- nie je drobnou stavbou, alebo
- je drobnou stavbou, ale nesplňa niektorÚ z podmienok pre vedl'ajšiu stavbu.

a.lnutoi'Ré've-ci - hmotRé veei; i<toré niesÚ stavbou ai'e-Fo pozemkom.

Kol'ajové vozidlo - Železničné vozidlo, električka a vozidlo špeciálnych dráh v zmysle Zákona č.51312009 Z. z.
(o dráhach) v platnom znení.

Krádež vIámaním - prisvojenie si poistenej veci tret'ou osobou tak, Že sa jej táto osoba zmocnila niektorým
z nasledujÚcich spôsobov:
- do miesta poistenia sa dostala tak,Že ho otvorila nástrojmi, ktoré nie sú určené k jeho riadnemu otváraniu,
- v mieste poistenia sa skryla a po jeho uzamknutí sa poistenej veci zmocnila,
- miesto poistenia otvorĺla originálnym kl'účom alebo legálne zhotoveným duplikátom, ktorého sa zmocnila

krádeŽou vlámaním alebo lúpeŽou'
- do schránky, ktorej obsah je poĺstený, sa dostala alebo ju otvorila nástrojmi, ktoré nie sú určené k jej riadnemu

otváraniu,_ poistené stavebné súčasti alebo príslušenstvo stavby oddelila od stavby deštľuktívnym spôsobom alebo ich
oddelila od stavby nedeštruktívnym spÔsobom pomocou nástrojov.

Zakrádež vlámaním sa povaŽujú aj:
- poŠkodenie alebo zničenie poistenej veci Úmyselným konaním treťou osobou v sÚvislosti s krádeŽou vlámaním

v mieste poistenia vrátane pokusu o vykonanie krádeŽe vlámaním,
- krádež riadne uzamknutého cestného motorového vozidla (vrátane pripojeného prípojneho vozidla) počas

dopravy poistenej veci,
- krádeŽ vlámaním do riadne uzamknutého cestného motorového vozidla (vrátane pripojeného prípojného

vozidla) počas dopravy poistenej veci.

Krupobitie _ jav, pri ktorom kúsky l'adu rÔzneho tvaru, vel'kosti, hmotnosti a hustoty vytvorené v atmosfére dopadajú
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na poistenú Vec a tým dochádza k jej poškodeniu alebo zničeniu.

Lavína- jav, ked'sa masa snehu alebo l'adu na svahoch náhle uvedie do pohybu a rÚtisa do údolia.
Zalavínu sa povaŽujú aj:- vzduchová tlaková vlna,
- náraz predmetu do poistenejveci,
ak boli spôsobené lavínou, a to aj v prípade, ak k lavíne došlo mimo miesta vzniku škody.

LietadIo _ pilotované zariadenie schopné pohybu v atmosfére v dôsledku iných reakcií vzduchu ako sú reakcie
vzduchu voči zemskému povrchu.

Lúpež - zmocnenie sa poistenej veci treťou osobou tak, Že táto osoba pouŽila proti poistenému alebo jeho
zamestnancovi alebo inej osobe poverenej poisteným násilie alebo hrozbu bezprostredného násilia.
ZalúpeŽ sa povaŽuje aj poškodenie alebozničenie poistenejveci úmyselným konaním treťou osobou v sÚvislosti
s lúpeŽou v mieste poistenia vrátane pokusu o vykonanie lÚpeŽe.

Náklady na uniknuté médium - náklady na:
- vodu, plyn a vodnÚ paru uniknuté z privádzajúceho potrubia, ktoré sÚ dodávané poistenému distribučnými

spoločnosťami v zmysle Zákona č.25012012Z' z. o regulácii v sieťových odvetviach v platnom znení,- chladiace médium uniknuté z pevne zabudovaných klimatizačných zariadeni,
- hasiace médium uniknuté z pevne zabudovaných hasiacich zariadení,
ak k úniku došlo v priamej súvislosti s poistnou udalost'ou na poistených stavbách.

Náklady na zachovanie umelecko-remeselného alebo historického charakteru stavby - náklady vynaloŽené
v sÚvislosti so zachovaním pÔvodných stavebných materiálov, stavebných technologických postupov a zhotovením
sÚčastí (uplatnených pri zhotovení stavby v minulosti), ktoré je nutné vynaloŽit'pri oprave alebo znovunadobudnutí
poistenej stavby.

Náraz IietadIa _ náraz alebo zrútenie lietadla, jeho časti alebo jeho nákladu.
Za náraz alebo zrÚtenie lietadla sa povaŽujú aj:
- prípady, ked'lietadlo odštartovalo s posádkou, ale v dôsledku udalosti, ktorá predchádzalanárazu alebo zrúteniu,

posádka lietadlo opustila,
- náraz predmetu do poistenej veci, ak bol spÔsobený nárazom alebo zrútením lietadla, a to aj v prípade, ak

knárazu alebo zrúteniu lietadla došlo mimo miesta vzniku škody.

Náraz vozidIa - náraz cestného vozidla, zvláštneho vozidla, vozidla špeciálnych zloŽiek, kol'ajového vozidla,
mobilného stroja s vlastným zdrojom pohonu konštrukčne a svojím vybavením určeného len na vykonávanie
určitých pracovných činností a neseného stroja určeného len na vykonávanie určitých pracovných činností, ktoryi je
namontovaný na vozidlo, a to bez ohl'adu na to, čije stľoj navrhnutý a vyrobený na prevádzku v cestnej premávke,
do poistenejveci.
Zanáraz vozidla sa povaŽujú aj:- náraz nákladu vozidla,- vymrštenie predmetu, ktoré bolo zapríčinené nárazom vozidla.

Nedokončená stavba - stavba, na ktorej neboli dokončené všetky stavebné a montáŽne práce, na ktoré je vydané
platné stavebné povolenie, alebo ktoré boli uvedené v ohlásení stavebnému Úradu a proti uskutočneniu ktoých
stavebný Úrad nemal námietky.

Nosiče dát - písomnosti, plány, obchodné knihy, kartotéky, výkresy, magnetické pásky, magnetické disky, ostatné
nosiče dát a záznamy na nich uloŽené (vrátane elektronických dát).

odcudzenie _ krádeŽ vlámaním alÚpeŽ'

Pád predmetov - pohyb pľedmetu, ktorý má znaky vol'ného pádu spôsobeného zemskou gravitáciou, a zároveň
tento predmet nie je sÚčasťou poškodenej veci.
Zapád predmetov sa povaŽuje a1náraz predmetu do poistenej veci, ak bol spÔsobený pádom predmetov, a to aj
v prípade, ak k pádu predmetov došlo mimo miesta vzniku škody.

Peniaze - platné tuzemské i cudzozemske bankovky a mince, ktoré sÚ zákonnými platidlamiv zmysle príslušných
právnych predpisov'

PIavidlo - námorná lod', námorné rekreačné plavidlo, rybárska lod', vojenská lod', lod'vnÚtrozemskej plavby, malé
plavidlo, prievozná lod', plávajÚci stroj alebo plávajúce zariadenie.

Pojazdný pľacovný stroj - stroj, ktoý okrem premávky na pozemných komunikáciách je konštrukčne a svojim
vybavením určený aj na vykonávanie pracovných činností. Pohybuje sa bud'vlastnou motorickou silou (samohybný
stroj), alebo je t'ahaný, vlečený, nesený bez vlastného zdroja pohonu'
Za pojazdný pracovný stroj sa povaŽuje aj.pracovný stroj schválený na prevádzku v premávke na pozemných
komunikáciách.
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Poškodenie spôsobené živočĺchmi - akékol'vek poškodenie alebo zničenie poistenej stavby vol'ne Žijúcimi
Živočíchmi.

Poškodenie veci - zmena stavu poistenej veci, ktorú je objektívne moŽné odstrániť opravou alebo taká zmena
stavu poistenej veci, ktorÚ objektívne nie je moŽné odstrániť opravou, napriek tomu však je vec pouŽitel'ná na
pôvodný účel, na ktoý bola určená.

Povodeň - voda, ktorá sa vyliala z brehov povrchového vodstva. Pri ohradzovanom vodnom toku sa za breh
vodného toku povaŽuje teleso hrádze.
Za povodeň sa povaŽujú aj:
- zvýšenie hladiny podzemnejvody v dÔsledku povodne,
- spätné vystúpenie vody spôsobené povodňou, a to aj v prípade, ak k povodni došlo mimo miesta vzniku škody'
- náraz predmetu do poistenejveci, ak bol spÔsobený priplavením predmetu k poistenej veci povodňou.

Požiar - oheň v podobe viditel'ného plameňa, ktorý sprevádza horenie, a zároveň:_ vznikol na mieste určenom na zaloŽenie ohňa, ale toto miesto nekontrolovane opustila šíril sa vlastnou Živelnou
silou, alebo

- vznikol mimo miesta určeného na zaloŽenie ohňa, alebo_ bol zaloŽený a/alebo rozšírený úmyselným konaním tretej osoby'
Za požiar sa povaŽujú aj:
- sprievoclné javy poŽiaru v poclobe tepla a splodín horenia vznikajúcich pri poŽiari a pÔsobenie hasiacej látky

pouŽitej pri hasení poŽiaru,
- náraz pledlltelu du ptlislellej veui, ak bulspÔsubertý poŽiaľottl,
a to aj v prípade, ak k poŽiaru došlo mimo miesta vzniku škody.

Prenosné strojné a eIektronické zariadenia _ také zariadenia, u ktorých sa ich beŽná pracovná činnosť vykonáva
rtar nvc@vyklé.icffiomiesťdv'.ŕkorTtrBracovneiäĺtnostiĺreniest?eboBremiestni#
lde napríklad o výpočtovú techniku (notebooky, netbooky, laptopy)' spotľebnú elektroniku (mobilné a bezdrôtové
telefÓny, pagery, GPS navigácie, digitálne fotoaparáty a videokamery), medicínsku techniku (tlakomery), meracie
prístroje a pod.

Pľenajatý priestor cudzej stavby - všetky pevne zabudované stavebné konštrukcie vrátane stavebných súčastí
a príslušenstva stavby priliehajúce k vnútornému prenajatému priestoru, ktorý je uvedený v poistnej zmluve.

Pľevádzkové zariadenie - výrobné a obchodno-prevádzkové zariadenie evidované v účtovnej evidencii poisteného,
t'j' hnutel'ný hmotný majetok vo vlastnĺctve poisteného, ktorý poistený pouŽĺVa na zabezpečenle piynuiého chodtl
svojej prevádzky.

Prevádzkyschopný stav - stav poistenej veci, kedy je schopná plniť funkcie a dodrŽiavať hodnoty stanovené
legislatívou, technickou dokumentáciou aialebo stanovené výrobcom.

Priamy úder bIesku - bezprostredný prechod blesku (atmosférickeho výboja) poistenou Vecou so zanechaním
vidite|'ných stôp na poistenej veci.
Za priamy úder blesku sa povaŽujú aj:
- pôsobenie tlaku alebo teploty blesku (atmosférického výboja) na poistenÚ vec,
- náraz predmetu do poistenejveci, ak bol spôsobený tiderom blesku (atmosférickým výbojom)'
a to aj v prípade, ak k úderu blesku (atmosíériclĺého výboja) došlo mimo micsta vznil<u šl<ody.

PrísIušenstvo stavby - veci, ktoré sú určené na to, aby sa so stavbou trvale uŽívali, a sú k vonkajšej alebo
vnútornej strane stavby pripevnené tak, Že ich nie je moŽné oddeliť od stavby bez pouŽitia náradia nedeštruktívnym
spÔsobom.

Riadne prevádzkovaná stavba - stavba, ktorá je vyuŽívaná v sÚlade s účelom a podmienkami vyuŽitia predmetnej
stavby uvedenými v platnom kolaudačnou rozhodnutí (ak stavba podlieha kolaudácii) a súčasne sa v nej zdrŽujÚ
zamestnanci poisteného alebo poistníka alebo inej oprávnenej osoby viac ako 30 hodín týŽdenne.

Rozbitie skIa _ akékol'vek poškodenie alebo zničenie sklenených stavebných súčastí alebo sklenených častí
prevádzkových zariaden í.

Rozmrazenie zásob _ poškodenie alebo zničenie zásob (najmä potravín) vzostupom teploty alebo vniknutím
chladiacej kvapaliny do chladeného priestoru chladiaceho alebo mraziaceho zariadenia v dÔsledku prerušenia
dodávky elektrického prúdu do tohto chladiaceho alebo mraziaceho zariadenia.

Rozostavaná stavba / Stavba v rekonštrukcii - je:
- nedokončená stavba, t.z' stavba, na ktorej neboli dokončené všetky stavebné a montáŽne práce'
- dokončená stavba, na ktorej sa vykonávajú zmeny (prístavba, nadstavba, stavebné úpravy) alebo udrŽiavacie

práce.
Za rozostavanú stavbu, resp. stavbu v rekonštrukcii sa tieŽ povaŽuje dokončená stavba, na ktorú nebolo ešte
vydané kolaudačné rozhodnutie z dÔvodu prebiehajúcich revízií (voda, elektrina, plyn a pod.) alebo z dôvodu
odstraňovania revíziami zistených nedostatkov.
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Sklenené časti prevádzkových zariadeni _ nábytkové sklo a sklá pultov a vitrín, ktoré sÚ prevádzkovými
zariadeniami poisteného.

Sklenené stavebné súčasti- stavebné sÚčasti z akéhokol'vek skla vrátane fóliía rámu:
- osadené vo vonkajších stavebných otvoroch (napr. okná, dvere, lodŽie) vrátane nalepených detektorov

elektrických zabezpečovacích systémov alebo poŽiarnej sĺgnalizácie, nalepených fÓlií' poleptania skla alebo
pomal'ovania skla,

- osadené a pevne spojené so stavbou v interiéri stavby (napr. dvere, priečky, steny).

Spätné vystúpenie vody - akékol'vek spätné vystúpenie vody z vodovodného a/alebo kanalizačného systému.
Za spätné vystÚpenie vodysa povaŽuje ajnahromadenievody nalvstavbe, ku ktorému došloz dôvodu nedostatočného
odvodu vody zvodmi odvádzajúcimi vodu.

Stavba - stavebná konštrukcia postavená stavebnými prácami zo stavebných výrobkov, ktorá je pevne spojená so
zemou alebo ktorej osadenie vyŽaduje Úpravu podkladu, vrátane stavebných súčastía príslušenstva stavby.
Za stavbu sa povaŽujú aj prípojky inŽinierskych sietí vo vlastníctve poisteného vo vzdialenosti do 100 metrov od
poist'ovanej stavby.
Pevným spojením so zemou sa rozumie:
- spojenie pevným základom,
- upevnenie strojnými sÚčiastkami alebo zvarom o pevný základ v zemi alebo o inú stavbu,
- ukotvenie pilótami alebo lanami s kotvou v zemi alebo na inej stavbe,
- pripojenie na sĺete a zariadenia technického vybavenia územia,
- umiestnenie pod zemou.

Stavby na vodných tokoch - mosty, priepustky, lávky, prístavy, plavebné kanály a komory, úpravy tokov, priehrady
a ochranné hrádze, závlahové a melĺoračné sÚstavy, rybníky a iné stavby, ktoré tvoria konštrukciu prietočného
profilu toku alebo do tohto profilu zasahujÚ.

Stavebná súčast'- všetko, čo k stavbe podl'a jej povahy patrí a nemôŽe byt'oddelené bez toho, Že by sa tým
stavba znehodnotila.
Stavebná súčasť je v stavbe zabudovaná alebo je k stavbe pevne pripevnená lak, Že ju nie je moŽné oddelit'od
stavby bez pouŽitia náradia nedeštruktívnym spÔsobom.

Stavebná súčast'a pľíslušenstvo prenajatej cudzej stavby -je:- stavebná sÚčasť a prĺslušenstvo cudzej stavby, ktoré poistený obstaral preukázatel'ne na svoje náklady,
- stavebná Úprava v cudzej stavbe, ktorú poistený vykonal preukázatel'ne na svoje náklady.

Strata veci aIebo jej časti - stav, ked'poistený nezávisle od svojej vÔle stratil moŽnost's poistenou Vecou alebo jej
čast'ou disponovat'v príčinnej súvislosti s udalost'ou, ked'poisťovatel'ovi vzniká povinnost'poskytnút'poistné plnenie.
Strojné a elektronické zarĺadenia stavby _ strojne a elektronické zariadenia, ktoré sú stavebnými súčast'ami alebo
príslušenstvom poist'ovanej stavby.

Súbor - tvoria veci, ktoré majÚ podobný alebo rovnaký charakter, alebo sú určené k rovnakému hospodárskemu
účelu.
Za sÚbor sa povaŽujú aj veci, ktoré:
- sa stali sÚčasťou poisteného súboru počas trvania poistenia,
- majÚ podobný alebo rovnaký charakter, alebo sú určené k rovnakému hospodárskemu účelu ako poĺstený

súbor, a ktoré poistený preukázatel'ne nadobudol počas trvania poistenia, ale ešte ich bez zbytočného odkladu
z objektívnych príčin neviedol vo svojej účtovnej evidencii.

Súbor prevádzkových zariadení _ súbor všetkých výrobných a prevádzkových zariadení evidovaných v účtovnej
evidencii poisteného.

Súbor zásob _ súbor všetkých zásob evidovaných v účtovnej evidencii poisteného.

Tiaž snehu - deštruktívne pôsobenie snehu, námrazy alebo l'adovej Vrstvy na stavebné nosné vodorovné,
zvislé alebo strešné konštrukcie, ktore bolo spÔsobené nadmernou hmotnost'ou snehu, námrazy alebo l'adovej
vrstvy presahujúcou normou stanovené hodnoty zat'aŽenia platné v čase kolaudácie danej stavby alebo v čase
právoplatného uvedenia stavby do uŽívania, ak sa pre danÚ stavbu v danom čase kolaudácianevyžadovala alebo
príslušný Úrad od kolaudácie upustil'
Za tiaŽ snehu sa povaŽuje aj náraz predmetu do poistenej veci, ak bol spÔsobený tiaŽou snehu, a to aj v prípade,
ak k tiaŽi snehu došlo mimo miesta vzniku škody.

ÚarŽua _ sÚhrn činností zabezpečujÚcich štandardnú technickú spÔsobilosť a hospodárnosť prevádzky zariadenia
(zloŽky majetku), spomal'ujúciýzické opotrebenie, predchádzajúcijeho následkom a odstraňujúci drobnejšie chyby,
spravidla bez demontáŽe dielov a bez výmeny súčiastok a podl'a predpisov výrobcu alebo dodávatel'a zariadenia
(zloŽky majetku).

Údržba stavby - súhrn činnostív zmysle príslušných technických noriem slúŽiacich pre udrŽanie stavby v dobrom
stavebnom stave tak, aby nevznikalo nebezpečenstvo poŽiarnych a hygienickýchzávad, aby nedochádzalo k jej
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znehodnoteniu alebo ohrozeniu jej vzhl'adu a aby sa čo najviac predíŽila jej uŽívatel'nosť.

Vandalizmus - úmyselné poškodenie alebo zničenie poistenej vecitreťou osobou.

Veci histoľickej hodnoty - hnutel'né veci, ktoré majú okrem výrobnej a úŽitkovej hodnoty aj historickú hodnotu
danú tým, Že majú vzťah k histórii alebo historickým osobnostiam, alebo Že sa ich existencia viaŽe k nejakej
historickej udalosti.

Veci kultúrnej hodnoty _ hnutel'né veci, ktoré majú okrem výrobnej a úŽitkovej hodnoty aj kultúrnu hodnotu alebo
patria do hmotného kultúrneho dedičstva.

Veci umeIeckej hodnoty - hnutel'né veci, ktoré majú okrem výrobnej a úŽitkovej hodnoty aj umeleckú hodnotu,
ktorá je určená predovšetkým umeleckou kvalitou a autorom diela.

Veci zamestnancov _ sÚ hnutel'né veci:
- osobnej potreby zamestnancov, ktoré sa obvykle nosia do zamestnania,
- ktoré boli zamestnanoom na miesto poistenia prinesené na Žiadost' alebo so súhlasom zamestnávatel'a

v sÚvislosti s plnením pracovných úloh,
a sú odloŽené na mieste na to určenom a ak nie je take miesto určené, na mieste kde sa taketo veci obvykle ukladajú
a toto miesto sa nachádza v mieste poistenia.

Veci zberateI'skej hodnoty _ hnutel'né veci, ktoré majú okrem výrobnej a ÚŽitkovej hodnoty aj zberatel'skú hodnotu'

Vecl zvláštnej hodnoty _ vlastné alebo cudzie hnutel'né veci:
- umeleckej hodnoty,
- zberatel'skejhodnoty,
- kultúnrej hodnoty,
- historickej hodnoty,
- zbierky.

Vedl'ajšia stavba _ drobná stavba, ktorá má doplnkovú funkciu pre poistenú hlavnÚ stavbu a ktorá súčasne spĺňa
všetky nasledujúce podmienky:
- slÚŽi poistenej hlavnej stavbe,
- Je samostatne stojaca,_ nemá pridelené súpisné číslo,
- od miesta poistenia je vzdialená nie Viac ako 100 m.

Víchrica - prúdenĺe vzduchu dosahujúce v mieste vzniku škody rýchlosť minimálne 75 km/h (resp. 20,B m/s). Ak
nemÔŽe byť rýchlost' prúdenia vzduchu zistená, poistený musí preukázať, Že pohyb vzduchu v bezprostrednom
okolí miesta vzniku škody spôsobil škody na stavbách alebo na veciach rovnako odolných vočĺvíchrici ako stavby,
ktoré boli v čase bezprostredne pred poistnou udalosťou v bezchybnom stave.
Za víchricu sa povaŽuje ajnáraz predmetu do poistenej veci, ak bol spÔsobený prúdením vzduchu dosahujúcim
rýchlost'minimálne 75 km/h (resp. 20,B m/s), a to aj v prípade, ak k prúdeniu vzduchu dosahujúcom ýchlost'
minimálne 75 km/h (resp' 20,8 m/s) došlo mimo miesta vzniku škody.

VIastná Vec _ stavba alebo hnutel'ná vec vo vlastníctve poisteného, ktorá je v čase vzniku škody evidovaná
v-učtovneieviďencii_poÍsteného_a|ĺebo v_inej-eviďeneii_poisteného-v zmysĺe-príslušnýeh-všeobeene-záväĺ-znýeh
právnych predpisov.

Voda unikajúca z vodovodných zariadení - voda, iná kvapalina alebo para unikajúca z vodovodného zariadenia.

Vodovodnó zariadenie _ sú niŽšie uvedené predmety vrátane armatÚr a iných s nimi prepojených zariadení:_ privádzacie alebo odvádzacie potrubie vodovodného alebo kanalizačného systému,
- vykurovací, klimatizačný alebo solárny systém,_ sprinklerové alebo iné stabilné hasiace zariadenie s automatickým spúšt'aním,_ zvody odvádzajúce atmosférické zráŽky, ktoré sa nachádza1Ú vo vnútri stavby,
- akvárium s objemom min' 50 litrov.

Vodstvo - povrchové vodné toky a vodné plochy (stojate; jazerá, rybníky a pod.).

Vozidlo špeciálnych zložiek - vozidlo, ktoré z dôvodu plnenia špeciálnych úloh podlieha osobitnému schváleniu
na prevádzku v cestnej premávke a prihláseniu vozidiel do osobitnej evidencie vozidiel podl'a osobitných predpisov.

Výbeľ - jedna alebo viac vecí, ktore sú uvedené jednotlivo v poistnejzmluve alebo v prílohe poistnej zmluvy, pričom
pŕe kaŽdú vec sú uvedené jej charakteristiky (názov, rok výroby, výrobné alebo inventárne číslo, poistná suma),
prípadne je prílohou poistnej zmluvy aj fotodokumentácia poistených vecí, ktorá bola urobená v čase vstupu daných
vecído poistenia.

Výbuch _ náhly ničivý prejav tlakovej sily spočívajúci v rozpínavosti plynov alebo pár (explózia).
Za výbuch sa povaŽujú aj:
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- náhle roztrhnutie stien tlakovej nádoby v takom rozsahu, Že došlo k náhlemu vyrovnaniu tlaku medzi vnútornou
čast'ou nádoby a vonkajším prostredím, ak je poistenou Vecou tlaková nádoba so stlačeným plynom alebo parou
(napr. kotol, potrubie),

- náraz predmetu do poistenejveci alebo vzduchová tlaková vlna, ak boli spÔsobené výbuchom, a to aj v prípade,
ak k výbuchu došlo mimo miesta vzniku škody.

Výbuch sopky - uvol'nenie tlaku počas vytvorenia otvoru v zemskej kôre, ktoré je sprevádzané výtokom lávy alebo
vyvrhnutím popola, iných materiálov alebo plynov.
Zavýbuch sopky sa povaŽuje aj poškodenie poistenej veci výtokom lávy alebo vyvrhnutím popola, iných materiálov
alebo plynov pri výbuchu sopky, a to ajv prípade, ak k výbuchu sopky došlo mimo miesta vzniku škody.

Zamestnanec - fyzická osoba, ktorá v pracovnoprávnych vzťahoch, a ak to ustanovuje osobitný predpis aj
v obdobných pracovných vzt'ahoch, vykonáva pre zamestnávatel'a závĺslú prácu.

Záplava - dočasná stojaca alebo tečÚca vodná plocha so súvislou hladinou, ktorá vznikla na zemskom povrchu:- nahromadením napadnutých kvapalných atmosférických zrážok, alebo- roztopením nahromadených pevných atmosférických zráŽok alebo zamrznutých kvapalných atmosférických
zrážok,

ktoré bolo spÔsobené prírodnými vplyvmi v dôsledku ich nedostatočného vsakovania do zemskej kÔry'
Zazáplavu sa povaŽujÚ aj:- zvýšenie hladiny podzemnej vody v dÔsledku záplavy,- spätné vystúpenie vody z kanalizačného potrubia,
ak bolispôsobené záplavou, a to ajv prípade, ak k záplave došlo mimo miesta vzniku škody.
Zazáplavu sa povaŽuje ajnáraz predmetu do poistenejveci, ak bolspÔsobený priplavením predmetu k poistenej
vecizáplavou.

Zásoby - hnutel'né veci vo vlastníctve poĺsteného evidované a špecifikované v Účtovnej evidencii ako zásoby,
najmä 3á9oby surovín, rozpracované výrobky, polotovary a hotové výrobky, hotové zakúpené dieĺy, obchodný
tovar všetkého druhu, prevádzkové hmoty všetkého druhu (napr. pohonné látky, rozpÚštadlá, mazadlá a čistiacô
prostriedky, technĺcké p|yny)' stavebný materiál, odpadový recyklovatel'ný materiál a baliaci materiál všetkého
druhu, ak neslÚŽi ako pomocný transportný materiál.

Zbierka - skupina hnutel'ných veci toho istého druhu z oblasti prírody a l'udskej činnosti zámerne a sústavne
sÚstredbvaných a uchovávaných, ktore majÚ ako zbierka vyššiu hodnotu ako je sÚčet hodnÔt jednotlivých vecí
tvoriacich tÚto zbierku.

Zemetrasenie - otrasy zemského povrchu vyvolané geofyzikálnymi procesmi vo vnútri Zeme, ktorého účinky
dosiahli v mieste vzniku škody minimálne 6. stupeň makroseizmickej stupnice zemetrasenia EMS 98 (Európskä
makroseizmĺcká stupnica).

Zničenie veci _ zmena stavu poistenej veci, ktorú objektívne nie je moŽné odstránit'opravou, a preto vec uŽ nie je
moŽné d'alej pouŽívať na pôvodný účel, na ktorý bola určená.

Z.osuv pôdy - zosuv pôdy, zrútenie skál alebo zemín vzniknuté pôsobením zemskej gravitácie a vyvolané porušením
d|hodobej rovnováhy, ku ktorej svahy zemského povrchu dospeli prirodzeným výúojom alebo ňásledkóm ľudskej
činnosti'
Zazosuv pôdy, zrútenie skál alebo zemín sa povaŽuje ajnáraz predmetu do poistenej veci, ak bol spÔsobený
zosuvom pÔdy, zrútením skál alebo zemín, a to aj v prípade, ak k zosuvu pôdy, zrÚteniu skál alebo zemín došló
mimo miesta vzniku škody'

Zvláštne vozidlo - motorové vozidlo alebo nemotorové vozidlo navrhnuté a vyrobené na iné účely ako na prevádzku
v cestnej premávke, ktoré po splnení ustanovených podmienok moŽno prevádzkovat'v cestnej premávke.
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Osobitne ustanovenia Vpp Np 2020
pľ* psĺstenie zodpovsdnnsti za škndu
spÔsnbenu činnost'ou poistenĺĺho OUVX
vpp NP 2020
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Fľedmet poistenia

Poistenie sa uzaviera pre prípad vŠeobecne závĺÄzným právnym predpisom stanovenej zodpovednosti
poisteného za škodu vzniknutú inejosobe na Žĺvote, zdraví alebo na veci, ktorú má táto osoba vo vlastníctve
alebo v uŽívanĺ, na území vymedzenom v poistnej zmluve.

Toto poistenie zahŕňa aj poistenie zodpovednosti poisteného za škodu vyplývajúcu z vlastníctva:
a) pozemku, budov a priestorov uŽívaných výhradne pľe účely poistenej prevádzky alebo činnosti poisteného,
b) sluŽobných bytov a obytných domov pouŽívaných poisteným a jeho zamestnancami,
c) rekľeačných zariadeníslÚŽiacich výlučne na účely rekreácie zamestnancov poisteného'

Toto poistenĺe zahŕňa aj poistenie zodpovednosti poisteného za škodu spÔsobenú vadným výrobkom.

V prípade škody na zdraví sa za vznik škody povaŽuje okamih, kedy došlo ku krátkodobému, náhlemu
a násilnému pÔsobeniu vonkajších vpĺyvov, ktoré spÔsobili poškodenie zdravia. Za vznik choroby sa povaŽuje
okamih, ktorý je ako vznik choroby lekársky osvedčený. Pokial'dôjde k smrti inej osoby následkom úrazu alebo
choroby, je pre vznik práva na plnenie z poistenia rozhodujúcĺ okamih vzniku úľazu alebo choroby, dÔsledkom
ktorých smŕ'nastala.

Výluky z poistenia

Poistenie sa nevzťahuje na zodpovednosť za škodu:
a) spÔsobenú nesplnením povinnosti urobiť opatrenia potrebné na odvrátenie škody alebo na jej zmenšenie,
b) prevzatú nad rámec stanovený všeobecne záväznými právnymi predpismi,
c) v rozsahu, v akom vznikol nárok na plnenĺe z poistenia zodpovednosti za škodu spÔsobenú prevádzkoĺ-t

motorového vozidla alebo z úrazového poistenia, ktoré je súčasťou sociálneho poĺstenia v zmysle
p rĺs l il šných všeobecn e záv azný ch pľávnych pred pisov,
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k)

r)

m)
n)
o)
p)

vzniknulú v sÚvislosti s činnost'ou, pri ktorej všeobecne záväzné právne pľedpisy ukladajÚ povinnost'
uzavriet' poistnú zmluvu poistenia zodpovednosti za škodu,
spÔsobenú Činnost'ou vykonávanou bez príslušneho oprávnenia,
spÔsobenÚ sadaním, ZosuVom pôdy, eĺÓziou a v dÔsledku poddolovania,
vzniknutú kontamináciou vody, hornín, pôdy, ovzdušia, flóry a/alebo fauny, ak nedošlo ku škode v dÔsledku
nepredvídanej poruchy ochrannóho zaľiadenia,
vzniknutÚ na veciach, ktoľé poistený uŽíva,
vzniknutú na veciach ktoré poistený prevzal, aby na nich vykonal objednanú činnost',
vzniknutÚ na veciach' na ktorých poistený vykonával objednanú činnosť, pokial'ku škode došlo preto, Že
táto činnost' bola chybne vykonaná,
spÔsobenú alebo vypĺývajÚcu z vlastníctva, správy, ÚdrŽby, prevádzkovania alebo pouŽívanĺa letísk,
letiskových plÔch' leteckých dopravných prostriedkov a vznášadiel akéhokolVek druhu, vrátane
zodpovednostiza škodu súvisiacu s projekčnými, stavebnými, údrŽbáľskymi a montáŽnymi prácami na ich
palube,
spÔsobenú alebo vyplývajúcu z vlastníctva, správy, údrŽby alebo prevádzkovania Železničných dráh,
lanových dráh, alebo kol'ajových dopravných prostľiedkov,
spÔsobenú prenosom vírusu HlV; spÔsobenú infekčnými chorobami,
ktorá sa prejavuje genetickými zmenamĺ organizmu,
spÔsobenú geneticky modifikovanými organĺzmami,
spÔsobenú hospodárskymi alebo divýmizvieratamialebo divou zverou na porastoch a pol'nohospodárskyclr
plodinách,

q) spÔsobenÚ alebo vyplývajúcu z pÔsobenia elektromagnetických políalebo Žiarenĺ,
r) spÔsobenú priamo alebo nepriamo formaldehydom' azbestom, kremíkom, perzistentnými organickýnli
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látkami, metyltercbutyléterom, olovom alebo ortut'ou, či vznikom nádorového ochorenia v dÔsledku
pÔsobenia lmazethapyru, heterocyklických aromatických amínov alebo insekticídov alebo pesticídov
obsahujÚcich takéto zlÚčeniny'

6' Poistenie sa d'alej nevzt'ahuje na náľoky uplatnené v zmysle Smernice EurÓpskeho paľlamentu a Rady 2aa4l35!
ES z 21. apríla 2004 o enviľonmentálnej zodpovednosti pri pľevencii a odstraňovanĺ environmentálnych škÔd
alebo v zmysle vŠeobecne záväzných pĺávnych pľedplsov upravujúcich environmentálnu zodpovednosť alebo
nápravu environmentálnych škÔd.

7. Z poistenia nevzniká právo na plnenie:
a) za pokuty, penále či iné zmluvné, správne a/alebo trestné sankcie akéhokolvek druhu uloŽené poistenému,
b) za iné platby uloŽené poĺstenému, ktoľé majú ľepľesívny, exempláľny alebo preventívny charakter,
c) za platby v súvislosti so zodpovednosťou za vadné plnenie poi$teného aĺebo so zodpovednost'ou poisteného

za omeškanie so splnením povinnosti,
d) za náklady spojené s demoláciou, odpratanĺm či demontáŽou poškodeneho či zničeného vadného

výrobku, ktorým bola škoda spÔsobená' ako iza náklady spojené s obstaľaním a inštaláciou výrobku, ktorý
ľlahľadzuje vadný výľobok'

e) za straty, náklady alebo iné výdavky, ktoré vzniknú iným v sÚvislosti so stiahnutím výrobku z trhu, za
akékoĺ'vek platby, náhrady alebo náklady poŽadované v sÚvislosti s uplatnením práva na ochľanu osobnosti,
alebo inej nemajetkovej ujmy,

í) v pľípado akejkol'vek náhľady škody prisúdonoj súdom Spojených štátov ameriekých alebo Kanady.

B. Poistenie sa d'alej nevzťahuje na zodpovednosť za škodu:
a) za ktorÚ poistený (fyzická osoba) zodpovedá svojmu manželovi, pľíbuzným v priamom rade, osobám, ktorlá

s ním Žijú v spoločnej domácnosti,
b) za ktorú poistený (fyzická osoba) ako spoločnĺk v obchodnej spoločnosti, resp. člen druŽstva, zodpovedá

svojim ostatným spoločnĺkom, resp. ostätným členom dľuŽstva, älébo lch manŽelom či pľĺbuzným
v priamom rade alebo osobám, ktoré Žijú so spoločníkom ľesp' členom dľuŽstva v spoločnej domácnosti,

c) za ktorú poistený, ľesp. člen jeho štatutárneho alebo dozorného orgánu, resp. člen orgánu druŽstva
zodpovedá spoločníkom resp' členom oľgánu poisteného alebÔ ich ľnanželom či prĺbuznýrn v priamom
rade alebo osobám, ktoré Žijú so spoločníkom resp' členom orgánu druŽstva v spoločrrej domácnosti,

d) za ktorú člen štatutárneho alebo dozorného oľgánu poisteného zodpovedá svojmu manŽelovi, príbuzným
v priamom rade, osobám, ktoré s ním Žijú v spoločnej domácnostĺ'

e) ktorá vzntkla podnIkatel'skému sub1ektu, v ktoľom má polstený (fyztcká osoba}, ;eho manŽel' príbuzný
v priamom rado alabo osoba, ktorá Žĺjo s poisteným v spoločnej domácnosti, majetkovú účasť väčšĺu ako
50 %, a to v rozsahu zodpovedajúcom percentuálnej majetkovej účastitýchto osÔb v danom podnikatel'skom
subjekte,

f) ktoĺá vznikla podnikatel'skému subjektu, v ktorom má poistený (právnická osoba) majetkovú Účast'
váčšĺu ako 50 o/o, a to v rozsahu zodpovedajúcom percentuálnej majetkovej účasti týchto osÔb v danom
podnikatel'skom subjekte,

g) ktĺ:rá vznikla podnikatel'skému subjektu, v ktorom má člen štatutárneho alebo dozornóho orgánu poisteneho'
jeho manŽel, príbuzný v priamom ľade alebo osoba, ktorá žije s poisteným v spoločnej domácnosti,
majetkovu účast'väčšiu ako 50 '/r' ato v rozsahu zodpovedajúcom peľcentuálnej majetkovej účasti týchto
osÔb v danom podnikatel'skom subjekte,

h) ktorá vznikla podnikatel'skému subjektu, v ktorom je poĺstený (fyzická osoba), jeho manŽel, príbuzný
v pľĺamom ľade alebo osoba, ktorá Žĺjo v spoločnoj domácnosti s poistoným' joho člonom alobo člgnom
-štatuľärmŕĺo;do:rĺrrrého-aletĺoŤ ĺeiĺo-org áĺĺu1olrto-subjektu; -

i) medzi poĺstenými, ktorĺ uzavrelĺjednu spoločnú zmluvu poistenia zodpovednosti za škodu, navzájom'

9' Poistenie sa d'alej nevzt'ahuje aj na zodpovednost'za škodu:
a) vznĺknutú na vadnom výrobku dodanom poisteným'
b) spÔsobenú výrobkom, ktorý poistený získal spÔsobom, ktorý mu bráni v súlade so všeobecne záväznými

právnymi predpismi uplatňovať právo na postih alalebo náhradu škody voči inému zodpovednému subjektu,
c) spÔsobenú výrobkom, ktorý je z technického hl'adiska výborný, ale nedosahuje avizované funkčné

parametre,
d) vzniknutú preto' Že parametľe, kvalita, prevedenio alebo funkcia výrobku boli poisteným na Žiadosť

poškodeneho zmenené, alebo vzniknutÚ preto, Že výrobok bol na Žiadost' poškodeného poisteným
inštalovaný do iných podmienok, neŽ pre ktoró je určený'

e) spÔsobenú výrobkom, ktorý nebol dostatočne testovaný podl'a platných pravidiel vedy a techniky alebo
iného uznaného spÔsobu,

f) spÔsobenú závadou výrobku, pľípadne iným nedostatkom, ktorý bol poisteným vopred avizovaný,
g) spÔsoberlú výrobkom, ktorý súvisí so získavaním, úpľavou, spracovaním, manipuláciou' rozdel'ovaním,

skladovaním, pouŽĺvaním alebo vyuŽĺvaním látok pochádzajúcich čiastočne alebo úplne z l'udskéhĺ: tela,
vľátane orgánov, tkanĺv, buniek, transplantátov, exkrétov a sekrétov, podobne ako látok e nich získaných.

Linnity plnenia

Výška poĺstného plnenia poist'ovatel'a z jednej poistnej udalosti (vľátane náhrady nákladov uvedených v týchto
VPP) nesmie presiahnuť poistnú sumu stanovenú v poistnej zmluve, ktorá je najvyššou hranicou poistného
plnenia poist'ovatel'a. To platí ĺ pre súčet všetkých poistných plnení zo sériovej poistnej udalosti'
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11' Poistné plnenia vyplatené z poistných udalostĺ, ktoľé vznikli v priebehu jedného poistného obdobia (doba
neurčitá), resp. V dobe trvania poistenia (doba určitá) nesmú presiahnut'dvojnásobok poistnej sumy stanovenej
v poistnej zmluve' Dvĺ:jnásobok poistnej sumy uvedenej v poistnej zmluve je najvyššou hranicou poistného
plnenia poist'ovatel'a z poistných udalostí, ktoré vznikli v priebehu jedného poĺstného obdobĺa (doba neuľčitá),
resp' V dobe trvania poistenia (doba určitá)"

skodová udalost'

12. Škodovou udalost'ou je udalosť oznámená poĺsteným (škoda na Živote, zdľaví alebo na veci inej osoby), ku
ktorej dÔjde náhle a nečakane v dobe tľvania poistenia a ktoľá vznikla v súvisĺosti:
a) s vykonávaním čĺnnosti poisteného uvedenej v poistnejzmluve alebo vzťahmi z tejto činnosti vyplývajúcimi,

a/alebo
b) so vzt'ahom uvedeným v poistnej zmluve,
na území vymedzenom v poistnej zmluve, a ktorá by mohla byť dÔvodom vzniku povinnosti poisťovatel'a
poskytnúť poistné plnenie v zmysle poistnej zmluvy a podl'a týchto VPP'

13

Povinnosti poist*nóho

Popri povintrostiach stanovených všeobecne záväznými právnymi predpismi, týmito VPP a poistnou zľnluvou
je poĺstený povinný pĺnit'd'alej ajtieto povinnosti:
a) prĺjat'vhodné a primeranó pľeventívne opatrenia na zabránenie vzniku poistnej udalosti alebo zmiernenĺa

rozsahu následkov poistnej udalostĺ,
b) ak sú podkladom alebo jednýľn z podkladov pre výpočet poistného pľljmy alebo čast' pľíjmov poisteného

je poistený povinný zaslat' poist'ovatel'ovi 3 mesiace pred uplynutím poistného obdobia údaje o skutočne
dosiahnutých prtjmoch za posledný uzatvorený kalendárny rok,

c) oznámiť poist'ovatel'ovi, Že uzavrel d'aĺšie poistenie zodpovednosti za škodu a oznámĺť mu obchodnó meno
poist'ovatel'a, rozsah poistenia, výšku poistných súm a limitov poistného plnenia,

d) oznámit' poist'ovatel'ovi bez zbytočného odkladu, Že poškodený uplatnil pľoti poĺstenému právo na
náhradu škody zo škodovej udalostĺ alebo Že poškodený proti nemu uplatňuje pľávo na náhradu škody
u oprávneného orgánu, vyjadrit'sa k poŽadovanej náhrade a jej výške,

e) poveľit' poist'ovatel'a , aby za neho škodovú udalost' prerokoval,
f) v konaní o náhrade škody zo škodovej udalosti postupovat'v súlade s pokynmi poist'ovatel'a, bľánit'sa

protĺ uplatnenému nároku, nezaviazať sa bez súhlasu poist'ovatel'a k náhľade premlčanej pohl'adávky
a neuzavriet'bez súhĺasu poisťovatel'a súdny alebo mimosúdny zmier alebo iným spÔsobom uznat'svoju
povinnost'nahradiť škodu, protĺ rozhodnutiu prĺslušných orgánov, ktoré sa týkajú náhrady škody, sa vcas
oclvolat'alebo uplatnit' iný opravný prostriedok, pokial'v odvolacej lehote respektíve v lehote na podanie
ineho opravneho prostriedku nedostane iný pokyn od poist'ovatel'a,

g) bez súhlasu poisťovatel'a svojím konanĺm nevyvolat' prediŽenie alebo pozastavenie premlčacej lehoty
práva na náhradu škody.

14

Plnen ie poist'ovatel'*

Poistne plnenie poist'ovatel'a sa stanovíako náhrada škody poŠkodenému, za ktoľú poĺstený zodpovedá pocll'a
platných všeobecne zavázných právnych predpisov. Poistený má právo, aby za neho poisťovatel' nahradil
poškodenému uplatnené, oprávnené a preukázané nároky na náhradu škody za podmienok a v rozsahu
stanclvenom platnými všeobecne záväznými právnymi predpismi upravujúcimi náhradu škody a za podmienok
a v roesahu stanovených v týchto VPP a v poistnej zmluve' V prípade, ak poĺstený uŽ uhradil poškodenómu
oprávnené a preukázané nároky na náhradu škody zo Škodovej udalostĺ v súlade s týmito VPP, poist'ovatel'
uvedenú Úhradu poĺstenému refunduje. Poĺstený nemá náľok na refundáciu náhľady škody od poist'ovaiel'a,
ktorÚ poistený vyplatil poškodenómu nad rámec stanovený právnymĺ predpismi alebo týmito VPP'

15. Náhrada nákladov. Poist'ovaiel' je povinný nahradit'poistenému (ak ich uŽ poistený uhradil) alebo za poisteného
účelne vynaloŽené náklady vzniknuté v sÚvislosti so škodovou udalost'ou:
a) ktoré zodpovedajú najviac tariťnej odmene advokáta za obhajobu v prípravnom konanÍ a v konaní pred

súdom prvého stupňa v rámcitľestného konania, ktoró je vedené proti poistenému aĺebo jeho zamestnancovi
v súvislostí so škodovou udalosťou, pokial'poistený splnil povinnosť podl'a týchto VPP ',bez zbytočneha
odkladu oznámit'paist'ovatel'ovi, že v sÚvlslosŕlso škodoyou udaĺost'au bala začatétrestne konanie proti
poistenému alebo jeho zamestnancavi a poist'ovatel'a infarmovat'o prĺebehu a výsledkoch tohta konania";
obdobné náklady pred odvolacím sÚdom nahradĺpoisťovatel'len vtedy, ak sa k ich Úhrade písonrne zaviazal,

b) konania o náhrade škody pred príslušným orgánom (súdne konanie alebo rozhodcovské konanie), ak bolĺ:
toto konanie potrebné na preukázanie vzniku resp' rozsahu zodpovednosti poisteného za škodu alebo
na preukázanie výšky náhrady Škody, pokial' poistený splnil povinnosti podl'a týchto VPP ..aznamit', že
poškadený uplatnil proti paisteĺlému právo na náhradu škady zo škodavej udalasti aĺebo Že poškadený'
proti nemu uplatňuje právo na nahradu škody u oprávneného orgánu, vyjadľit'sa k poŽadovanej náhrade
a jej výške" a ,,v konaní o náhrade škody za škodovej udalosti postupovat'v súlade s pokynmi paist'ovatel'a,
bránit' sa proti uplatnenómu nároku, nezaviazat'sa lez súhlasu poist'avatel'a k náhrade premlčanej
pohl'adavky a neuzavrĺet' bez sÚhlasu poist'ovateĺ'a sudny alebo miĺnasúdny zmier aleba iným spÓsobom
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uznat' svoju povinnost' nahradĺt' škodu:' proti rozhodnu.tiu. pristuf1lý'ch oľganov, ktore sa týkajú náhradyškody, sa yóas oduatať atebo uptatn.it' iný'opravný prostiĺeáai, pokia'|'v advótaiej rciioĺe respeĺĺ tíve v lehatena podanie inéha opravnéha prostľiedku 
'nedostáie.iľtý 

p9kyň oa p-o,i2t,1iá,irď:á[áĺ.lul';* poistený povinnýtieto náklady uhradit'; trovy právneho zastúpenia poistóľiáhďunraoĺvšak poist'ovatel'iba vtedy, ak sa k tomupísomne zaviazal,
c) ktore uhradil poškodený v suvĺslosti s mimosÚdnym prerokovaním nároku na náhradu škody, pokĺaĺ,je poistený povĺnný ich uhradit' a pokial', sp1nil .povĺnnos1i noou týchto Ýpp ,,ourumit', Že poškadenýupĺatnil proti poistenému práva na ňahradu'šk9ďy zo škodo'vej udaĺostĺ aleba i'ä"post<adený protĺ neĺnuuplatňuje právo na nahradu škody u oprávneneh'ó orgántl, ;y1á|a7ĺšr. k päir,íoíšrlej náhrade a jej výške,,a ,,v kananí o náhrade ŕk9av za škodove1 udalosti..frostupóiat' ŕ šŕiäáďs ňáiiiri paist'ovate!,a, bľanit,sa prati uplatnenému nároku, nezaviazať.š,a be1 súňlasu'poistbva{eĺ;á k ,áí*;ĺ;'pľemtčaĺlej pahl,adavkya neuzavľiet' bez súhlasu poistovatet'a sú/.nv alepa mimošuany zmier ale6a irý*'riašoiá,i i,žiä'šiá'i,povĺnnast' nahľadit' ško!u.; pľoti rozhodn,utiu" p'rĺsĺušných oľgÁnbv, ktoré sa t,liájt ,r;;*rly";'išii'T*"ršA,,odvalat' aĺebo uplatnit' iný 

'apravný 
pľastriedók, pakiáľ u iďróiá"äjLJÁäĺä 

'-#ľrt'ĺr, , tehote na podanie
^,' 

i n é |?, oprauneho prostried ku nedóštane i ný po'kyn aá poĺsĺaiateľa"'
Na poĺst'ovatel'a prechádza'právo 

.poisteného_na nánraoú tých nákladov alebo trov konania o náhrade škodvktoré sa poistenému priznalíprotĺ ihómu účastníkovitohto ]ionarrla, ak ich uŽ polst'ovatääpj;iil:llqu' 
D^Uu}'

Poĺstenie sa vzt'ahuje aj na náhradu nákĺadov liečenia-vynaĺoŽených zdravotnou poist'ovňou na zdravotnÚstarostlivost'v pľospech tretích osÔb v dôsledku protlprav:nóhó ŕonania poistáÁäňoläk zo zodpovednostizaškodu na zdraví, ku ktorej sa tinln náklacly viažur, vzniŔotnĺioŕnä ptnánĺäi tor'ió pói*iunin.

Ak je sunla poistného plnenia vypočítaná ako náhrada škody podl'a príslušných ustanovení týchto VPP vyšŠiaako poistná suma, ktorá sa v poistnejzmluve dojednala JtJ'näi"ysši;!äňiJ" p"i;ilň; plnenĺa poĺst,ovatel,a,poist'ovatel'plnĺ len do výšky tejto poistnej sumý v sÚlade s tyrŕ'iťo vľľ.

Výklad pojrcov

Chybne vykonaná činnost' * činnost' je vykonaná chybne, ak poistený nedodrŽal predpísaný alebo beŽnepouŽívaný postup, alebo návod na pouŽitĺe záriadenia, stroia,lheiváci, aletío 
'áňiialir.

Kontaminágia yody,. hornín, pôdy, ovzdušia, flóry a/alebo fauny - ich zamorenie, znečistenie a/alebo inézhorčenic al<osti, bonity, kvality.-

ll---- -t--2r---Flepíedvidailá porucha ochranného zariactenia - ochranné zariadenie v dôsledku vnútornej závady, ktorúpoistený pri riadnej starostlivosti nemohol predpokladat', prestáňe plnlľ ivó;ú ĺunL"ii] r.torĺ pieätyirň ,"iäonä'ólnilo.

odložené veci _ veci tretích osÔb, ktoré boli odloŽené na mieste na to určenom alebo na mieste, kde sa obvykleodkladajú v prípade, ak je s prevádzkou činnosti uvedenej v pôišinei 
'mluu" 

spiaňJlä-spoiené odkladanie vecí.
ochranné zariadenie _ kaŽde zariadenie, ktoré slúŽi k ochrane pred škodlivým pÔsobením látok schopnýchznečistit' Životné prostredie v okolí.

Poddolovanie _ |'udská činnost'spočívajúca v hĺbení podzemných štôlní, Šácht, tunelov a podobných podzemnýchstavieb.

Poškodená vec _ zmena stavu veci, ktorú objektívne moŽno odstránit'opravou alebo taká zmena stavu veci, ktorúobjektívne nie je moŽné odstránit'opravou, nápriek tomu jó vec pouziteľňilá pÔ""d;ŕ ĺeel, nä ŕtóiý'näíaiireena.
Prevzatie veci- stav, ked'poistený fyzicky prevzal hnutel'nú alebo-.nehnutel'nú vec, ktorá má byt,predmetom jehozáväzku, za Účelom vykonania onjednanóJ 

'činnosti, 
ktorá jó áŕô einnóJf p"ĺ.i"ňeňä'uvedená v poistnej zmluve,t. j. prác s Vecou priamo sÚvisiacich (opravä, Úprava, sprac.ŇáňĹ a pod.).'

Sadanie pôdy.- klesanie zemského povrchu smerom do stredu Zeme v dÔsledku pÔsobenia prírodných síl alebo|'udskej činnosti.

Stľata veci - stav, ked'poškodený alebo poistený stratil nezávisle od svojej vÔle moŽnosť s vecou disponovat,.

Škoda na veci- škoda na veci, ktorú má'iný vo v|astníctve alebo.uŽívaní, poško-denie alebo zničenie tejto vecia ĺná následná majetkovl yjry be,.zprostredné vyplývaj-Úca. poškodenia alebo znieänia tejto vecĺ. Skodou na vecinie je jej strata, krádeŽ alebo lÚpeŽ ' Za veci sa nepóva2ujú päniaze, cenné papÉ," á óeniny.

Škoaa na zdraví _ telesné poškodenie a poškodenie zdravia a iná následná majetková ujma z nichbezprostrednevyplývajúca'

Štoua na živote - usmrtenie ainázusmrtenia bezprostredne vyplývajÚca následná majetková ujma'

Škoda spôsobená úmyselne - Pri dodávkach-vecí alebo.pri dodávkach prác je s(goq spÔsobená úmyselne ajvtedy, ked'poistený vedel o vadách vecíalebo sluŽieb, naprieŕ toňu na nĹň 
"ýLóňáipo)äoouanu 
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ktorej vznikla na týchto veciach škoda. Štooa je spÔsobená úmyselne tieŽ vtedy, ak pôvod škody spočíva v tom,
Že poistený Úmyselne nedodrŽalvšeobecne záväzne právne predpisy azáväzné-normý alebo odpôrÚčané postupy
pre výrobu, pre$j a distribúciu výrobkov, alebo o ich nedodrŽiavaní ýedel, alebo že Íy2ická alebó právnickä osobá
pre poisteného činná úmyselne nedodrŽala inštrukcie a pokyny poisteného alebo poištený o ich nódodrŽanívedel.

Terorizmus _ pouŽitie.násilia a]ebo hrozby násilím k politickým ciel'om zahrňujúciakýkol'vek čin osoby alebo osÔb
konajúcich v zastúpeníorgani?ácĺe alebo v spojení s organizáciou, ktorej činno_st'smeiuje k zvrhnutiu v'iády uznanej
alebo neuznanej alebo k násiliu' Terorizmus zahľňuje rovnako pouŽitie násilia k zasträšeniu verejnosti áko celkú
alebo k zastrašeniu akejkol'vek vrstvy obyvatel'stva.

Užívanie veci_ stav, ked'poistený má vec hnutel'nú i nehnutel'nú (nie právo užívania priestoru v nehnutel'nejveci)
právom vo svojej moci a je oprávnený vyuŽívať jej ÚŽitkové vlastnosti'

Vnesené veci - veci, kloré boli ubytovanými fyzickými osobami alebo pre ne prinesené do priestorov, ktoré boli
vyhradené na ubytovanie alebo na uloŽenie vecíalebo ktoré boliza tým'Účelom odovzdané.

Výrobok _ hnutel'ná vec,.ktorá bola vyrobená, vyťaŽená alebo inak získaná, bez ohl'adu na stupeň jej spracovania
a ktorá je uľčená na uvedenie do obehu.

Zničená vec -zmena stavu veci, ktorú objektívne nie je moŽné odstránit'opravou, a preto sa Vec uŽ nedá d'alej
pouŽívat'na pôvodný Účel, na ktorý bola určená.

Z.osu.v.pôdy _ZosUV pÔdy, zrútenie skál alebo zemín vzniknuté pÔsobením zemskejgravitácie a vyvolané porušením
dlhodobej rovnováhy, ku ktorej svahy zemského povrchu dosireli prirodzeným vývo1om alebo ňásledkóm ľudskej
činnosti.
Zazosuv pôdy, zrutenie skál alebo zemín sa povaŽuje ajnáraz predmetu do poistenej veci, ak bol spÔsobený
zosuvom pôdy, zrútením skál alebo zemín, a to aj v prípade, ak k zosuvu pôdy, zrúteniú skál alebo zelnín došló
mimo miesta vznĺku škody'

ľ VPĺ:) 
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Poisten ie podn ikateloov ffi GEI{EfiAil
lnfoľmačný dokument o poistnom pľodukte

$poločnosĺ':
Ggnerali Pgistbvňa, pobočka poisťovne e iného členskáhg štátu'
pľostredníctvom ktoroj v $lovenskej,ľepublike podniká Gsneľali Ceská pojišťovna a.s.

Produkt: PľoFi Extľa

Tento dokument Vám má poskytnút'stručný prehl'ad o základných vlastnostiach a podmienkach poistenĺa. Úplné informácie pred uzavretím zmĺuvy
a zmluvné informácie o produkte sú uvedené v Poistnej zmluve a v príslušných Všeobecných poistných podmienkach produktu
ProFi Extra. Aby ste boli plne inÍormovaní, prečítajte sivšetky dokumenty'

o akú tvn noistenia ide?

Poistenie majetku a zodpovednostiza škodu malých a stredných podnikatel'ov

ľffi
ffiffi 7il1H

Čo je pľedmetom poistenia?

V poistení stavieb a hnuteľných vecĺ sú predmetom

poistenia slavby a hnuteľné veci pre prĺpad poškodenia

alebo zničenia:

ť poŽiarom - ohňom v podobe plameňa,

ť priamym úderom blesku - bezprostredným

prechodom blesku poistenou vecou,

ť v1iĺbuchom - náhlym ničirĺým prejavom tlakovej sily

spočívajúcej v rozpínavosti plynov a pár,

ť nárazom alebo zrutením lietad|a s posádkou, jeho

častĺalebo nákladu
y' aerodyĺlamickiým tĺeskom,

ť dymom unikajúcim zozariadení.

Ďalej si môŽete dojednať doplnkové poistenie pĺe
prĺpad poškodenia alebo zničenia poistenej veci:

y' záplavou' povodňou,
y' víchricou, krupobitím'

ť zosuvom pÔdy, lavĺnou, pádom predmetov,

ť zemetrasením, tiďou snehu' rĺýbuchom sopky,

ť vodou unikajúcou z vodovodných zaľiadení,
ť nárazom vozidla,

ť rozbitÍm skla,

l vandalĺzmom, estetickým poškodenĺm, poškodením

spÔsobeným živočíchmi
l búrliqým vetrom
y' atmosférĺckými zráŽkami

l krádeŽou vlámaním, lúpeŽou,

r' haváľiou motbľového vozidla počas dopravy vecí
{ prerušenie prevádz$ následkom poŽĺaru, ýbuchu,

priameho úderu,blesku, nárazu aĺebo zrutenia

lietadla s posädkou, jeho časti aĺebo nálĺladu'

záplavy' povodne, víchľice, krupobitia' zosuvu pôdy'

lavĺny, pádu predmetov, zemetrasenia' tĺaže snehu,

uýbuchu sopky, vody unikajúcej z vodovodných

zaĺiadenĺ, nárazom vozidla, kádeŽe vĺámanĺm,

lúpeŽe'

čo nie je predmetom poistenia?

V poistenístavieb, hnuteľných vecí a pľerušenia

pľevádzky sa poistenie newt'ahuje na:

X stavby nespojené so zemou pevným základom,

X stany, nafukovacie/pľeťakové haly,

X vodstvo, pôdu, vegetáciu

X ävé zvieratá, nepozberané plodiny, mikĺoorganlzmy

Na nĺektoré veci sa poistenie vztähuje iba v prípade, ak

sÚ osobitne uvedené v poistnejzmluve, napr.:

{ cudzie veci,

ť peniaze, ceniny, cenné papiere, cennostĺ,

ť veci zvláštnej hodnoý,

ť veci zameshancov, nosiče dát,

{ qýstavne modeý, vzory, prototypy, exponáty,

ŕ vozidlá vrátane prívesov, sneŽné skútre, štvorkolky,

r' lĺetadlá, iné zariadenia schopné pohybu v atmosÍére,

ť ptavidlá, lodné motory a ťažné stľoje,

ť stavby nespojené so zemou pevným základom,

ŕ náklady na zaehovanie umelecko-remeselného alebo

histoľiekého charakteru stavby.

V poistenĺ strojov a elekroniky sa poistenie nevzt'ahuje

na:

X nástroje a dieĺy, ktoré sa vymieňajú prizmene

pracovného výkonu, alebo ktoľé sa musia počas

obdobia Životnosti poistenej veci viaekrát vymieňať

z dÔvodu opotrebenĺa aĺebo sa pravidelne /

opakovane vymieňajú v dôsledku ich špeciÍickej

funkcie alebo stamutia,

X snímacĺe' záznamové a zobrazovacie prvky, nosiče

zámamov,

X škody' za ktoré je dodávateľ poistenej veci, zmluvný
partner poĺsteného alebo opravca poistenej veci

zodpovedný podľa všeobecn e záväzných právnych

predpisov alebo na základe zmlÚv,

X škody všetkého druhu na médiách,

X škody na vozidlách kategóľie M, L, Ls,
X škody spôsobené bezprostĺedným následkom

dlhodobého vplyvu prevádzky'
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Čo je predmetom poistenia?

V poistenístľojov a elektľoniky sú predmetom poĺstenia

strojné a elektronické zariadenia (stroje a strojne

zaľiadenia stacionáme' mobiĺné, samohybné, vlečenó,

t'ahané, nesené), elektronika (prenosná, stacionáma) ich

výbava a prĺslušenstvo vo vlastníctve poisteného.

Poistenie sa vzt'ahuje aj na cudzie veci , ak ich poístený

oprávnene uŽĺva na základe pĺsomnej zmluvy, alebg ich

prevzal pri poskýovaní sluŽby na základe pĺsomnej

zmluvy.

Poistenie sa dojednáva pre prípad poškodenia alebo

zničenia poistenej veci akoukoľvek udalostbu' ktorá

naslane nečakane a náhle a ktoľá obmedzuje alebo

vylučuje funkčnosť tejto veci a nie je z poistenia

vylúčená.

Ako naprĺklad: chyba konštrukcie, vada materiálu, pretlak

pary/plynu, podtlak' roztĺhnutie odstredivou sĺlou,

zlyhanie meracích, zaľiadenĺ, vniknutie cudzieho

predmetu, skrat alebo iné pôsobenĺe elektľického prÚdu'

neodborné zaobchádzanie, nesprávna obsluha'

nedbal0sť, n0poz0rR0sť.

Ďabj si môŽete dojednať doplnkové rozšĺrenie krytia:

*' Živelné ĺiziká, krádeŽa lúpeŽ poistenej veci,

ľ náklady za prácu nadčas a za expľesné pľĺplatky

V poistení zodpovednosti za škodu spôsobenú
--r-^-,-!L^UlltllušL uu PUlbrEllEllujtr [.rl Yul I ltrtul l l pUlDtEĺ lld.

n všeobecne záväzným právnym predpisom stanovená

zodpovednosť poisteného za škodu vzniknutú inej

osobe na Živote, zdravíalebo na veci, ktorú má táto

osoba vo vlastnĺctve alebo v uŽĺvaní, na územĺ

vymedzenom v poistnej zmluve.

V poistení zodpovednosti za škodu spôsobenú

v súvĺslosti s výkonom vybraných čĺnností
posteneho le predmetom poistenia:

ť všeobecne záuäzným právnym predpisom stanovená

zodpovednost' poisteného za škodu vzniknutú inej

osobe v súvislosti s výkonom činnosti poisteného,

ktorá je uvedená v poistnej zmluve, na území

vymedzenom v poistnej zmluve.

V poistenĺ zodpovednosti za škodu cestného

dopravcu je predmetom poistenĺa:

. všeobecne záväzným právnym predpisom stanovená

zodpovednosť poisteného za škodu vyplývajúca zo

zmluvy o preprave veci, ktorá ľznikla inej osobe na

prepravovanej zásielke v dôsledku poistnej udalosti,

ku ktorej došlo v dobe trvania poistenia pri

vnútroštátnej cestnej nákladnej doprave a/alebo

zodpovednosť poisteného za škodu vyplývajúca z

Dohovoru o prepravnej zmluve v medzinárodnej

cestnej nákladnejdoprave (CMR)' ktorá vznikla inej

osobe na prepravovane.i zásielke v dôsledku poistnej

udalosti, ku ktoľej došlo v dobe trvania poistenia pri

medzináľodnej cestnej nákladnej doprave.

Čo nie je predmetom poistenia?

V poisteni zodpovednosti za škodu nie je predmetom

poistenia škoda:

X v sÚvislosti s činnostbu poisteného vykonávanou bez

prĺslušného oprávnenia,

X spÔsobená úmyselne, alebo prevzatá nad rámec

stanovený vŠeobecne záväznými pľávnymi

pľedpĺsmi, alebo prevzatá v zmluve medzi poisteným

a tretbu osobou nad rámec stanovený právnymi

predpismi,

X vzniknutá na veciach, ktoré poistený uŽíva,

X vznĺknutá na vadnom vyrobku dodanom poisteným.

Z poistenia ďalej nevzniká nárok na plnenie:

X za pokuty, penále či iné zmluvné, správne a/alebo
ľestné sankcie akéhokol'vek dľuhu uloŽené
poistenému' za iné platby uloŽené poistenému, ktoré
majú represívny, exemplárny alebo preventĺvny

chaľakteľ,
X za straty, náklady alebo iné výdavky, ktoré vzniknú

iným v súvislosti so stiahnutím uýrobku,

X za a[ékgľvck plalbx náhqdy alelo náklqdy

poŽadované v súvislosti s uplatnením práva na

ochranu osobnosti, alebo inej nemajetkovej ujmy.

Týkajú sa krytia nejaké obmedzenia?

Poistenie stavieb, hnuteľných veci a prerušenia
prevádzky sa ngvzťahtlje na škody spôsobené:

tlenĺm, vystavením veci úŽitkovému ohňu a teplu'

obhorením, ktoĺé nebolo spôsobené poŽiarom

pľepätím alebo ĺndukciou na elektrických alebo

elektronických zariadeniach,

výbuchom v zariadeniach, pr| ktorých sa energia

výbuchu ciel'avedome vyuŽíva,

spätným vystÚpenĺm vody, ktoré nebolo spôsobené

záplavou alebo povodňou,
ĺamaiľacaním iztnrÁ nar]noiahin minimáino A oiI rnaň.w!ĺlvtlq9v,lrl}l' w. uluľwI'

makroseizmickej stupnice zemetľasenia EMs 98,

Pri poistení zodpovednosti za škodu nie sú kryté škody:

l v rozsahu, v akom vznikol nárok na plnenie z poistenia

zodpovednosti za škodu spôsobenú prevádzkou

motorového vozidla alebo z úrazového poistenia, ktoré

je súčastbu sociálneho poistenia v zmysle pľĺslušných

právnych predpisov,

i vzniknuté v súvislostis vojnovými udalosťami,

vzburou, povstaním, terorizmom, pÔsobenĺm jadrovej

energie,

i vzniknuté na veciach, na ktoých poistený vykonával

objednanú činnosť, pokiaľ ku škode došlo preto, Že

táto činnosť bola chybne vykonaná,

i v pĺĺpade akejkoľvek náhrady škody prisúdenej sÚdom

Spojených šiátov amerĺckých aĺebo Kanady'

Upozornenie: Úplný zoznam rĺýluk a obmedzenĺ
nájdete v časti Medzinárodné sankcie a v časti Výluky

z poistenia Všeobecných poistných podmienok a ich

osobitných ustanoveniach.

ffi
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Kde sa na mňa vzt'ahuje krytie?

ť Na území Slovenskej republiky na mieste uvedenom v poistnej zmluve. V prípade rozšírenia Územnej platnostije tento Údaj

uvedený v poistnej zmluve.

Akó mám povinnosti?

' odpovedat'pravdivo a úplne na všetky otázky poisťovne a oznámiť všetky zmeny v skutočnostiach, na ktoľé ste bol opýtaný, ako aj
kaŽdé znýšenie rizika, o ktorom viete a ktoré nastalo po uzavretĺpoistnejzmluvy

' umožnit' poistbvni vstup do poistených priestorov, kde sa nachádza poistbvaná prevádzka a/alebo veci a poskytnúť jej projektovú,
poŽiarnotechnickú, účtovnú a inú vyŽiadanú dokumentácĺu,

' platiť poistné včas a v správnej výške,
. riadne sa starať o poistene veci'

' dodrŽiavať povinnosti uloŽené právnymi predpismi ako aj prevzaté na seba poĺstnou zmluvou a ani netľpiet'porušovanie týchto
povinnoslí zo stľany tľetĺch osÔb {u poistenej právnickej osoby sa za tretie osoby povaŽujÚ aj všetky fyzické a právnické osoby pre
poisteného činné),

. dbať, aby nenastala poislná udalosť'

. zabezpečit'poistené priestory spôsobom dohodnutým v poistnej zmluve,

' ak nastala poistná udalost', bezodkladne ju nahlásit' poistbvni a urobĺt'všetky moŽne opatrenia smerujúce k tomu, aby sa vzniknutá
škoda uŽ nezväčšovala. Zároveň dat' pravdivé vysvetlenie o vzniku poistnej udalosti a rozsahu jej následkov a predloŽiť doklady
potrebné na zistenie okolností na posúdenie nároku na poistné plnenie z poistenia a jeho rrýšky ako aj umoŽniť poistbvni šetrenie
poistnej udalostĺ'

Kedy a ako uhrádzam platbu?

Splatnosť poistného je uvedená v poistnej zmluve' Vo všeobecnostije poistné splatné dňom začiatku poistenia, ak však uzavierate
poistnú zmluvu zaplatenĺm poistného (žv. bezkontaktne, bez podpisu poistnej zmluvy), poistné musĺ byť zaplatene v lehote uľčenej
poistbvňou, inak poistná zmĺuva nevznikne. Nezabudnite zaplatiť poistné za prvé poistné obdobie včas a v správnej uýške.
Ak sa poistná zmluva uzavľela na dobu neurčĺtú, následné platby poistného sú splatné vŽdy ku dňu zhodného s dňom začiatku
poistenia. V poistnej zmluve je moŽné dohodnút'aj platenie poistného v polročných, šfurtločných alebo mesačných splátkach.
Poistné mÔŽete platiť prostľednĺctvom pošty alebo finančnej inštitÚcie. Pri platbe, prosím, nezabudnite uviesť správny variabĺlný symbol,
ktoým je číslo poistnej zmluvy'

Poistné sa povaŽuje za zaplatené v deň pripĺsania úhrady poistného na účet poistbvne uvedený v poistnej zmluve v plnej výške so
správne uvedeným variabilným symbolom'

Kedy začína a končí krytie?

Poistenie začína dňom uvedeným v poistnej zmluve, najskôr však okamihom uzavľetia poistnej zmluvy'
Ak nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak, poistenie sa uzaviera na dobu neurčitú'
Poistnú zmluvu môŽete uzavĺieť jedným z nasledujúcich sposobov:

a) prijatím návrhu poisťovne na uzavretie poistnej zmluvy zaplatenĺm poistného v lehote určenej poisťovňou (Žv. bezkontaktne),
alebo

b) podpisom poistnej zmluvy (Žv' kontaktne)'

Ako môŽem zmluvu vypovedat'?

Uzavretú poistnú zmluvu môŽete vypovedat'do dvoch mesiacov od jej uzavretia.
V pľiebehu trvania poistenia môŽete poistnú zľnluvu vypovedat'ku koncu ľočného poistného obdobia, pričom výpoveď musĺ byt'

doručená poisťovni aspoň 6 týŽdňov pred jeho uplynutĺm.

Ak došlo k zmene výšky poistného a poistbvňa Vám (poistníkovi) vyšku poistnóho neoznámila najneskôr desat'ýŽdňov pred uplynutím
poistného obdobĺa, môŽete poistnú zmluvu bezplatne vypovedat's okamŽitou účinnosťou' a to do konca prĺslušného poistného obdobia.
Poistnú zmluvu môŽete vypovedaťaj do 1 mesiaca od ukončenia vyšetrovania pokebného na zistenie rozsahu povinnosii poistbvne
plniť, ako aj do 3 mesiacov od oznámenia škodovej udalosti.

lPlD PROFI EXTRA v1



1111111111 11 llll!IJJllllll/111111 
Poistenie majetku a zodpovednosti za škodu I Profi Extra 

Záznam o finančnom sprostredkovaní 
k poistnej zmluve číslo: 

Kl1ent/potenciálny klient 

Obchodné meno 

ICO: 

�GENERALI 

Bratislavský samosprávny kraj 

36063606 

Sídlo spoločnosti Sabinovská 16254/16, 82005 Bratislava - rnestská časť. 
Ružinov. SLOVENSKO 

Finančný agent 

Meno a priezvisko Ing. Agáta Kováčová 

Adresa trvalého pobytu 

Som zapísaný v zozname podriadených finančných agentov v podregistri poistenia alebo zaistenia s registračným číslom 
264097 . Zápis v zozname je možné overiť na webovej stránke Národnej banky Slovenska (https://regfap.nbs.sk). 

Aka finančný agent vykonávam finančné sprostredkovanie v sektore poistenia alebo zaistenia na základe výhradnej písornnej 

zmluvy s jedným samostatným finančným agentom: Generali Slovenská distribúcia, a. s., so sfdlom: Lamačská cesta 3/A, 841 

04 Bratislava, zapísaným v registri Národnej banky Slovenska v podregistri poistenia alebo zaístenia s registračným číslom 
263605 (ďalej len „SFA"). Nemám kvalifikovanú účasť na základnom imaní ani na hlasovacích právach SFA. SFA ani osoby 

ovládajúce SFA nemajú kvalifikovan(i (ičasť na mojom základnom imaní a ani na mojich hlasovacích právach. 

Požiadavky, potreby, skúsenosti, znalosti a finančná s1tuác1a klienta 

Ako finančný agent mám povinnosť zistiť a zaznamenať údaje o Vašich požiadavkách a potrebách, znalostiach a skúsenostiach 

a o Vašej finančnej situácii, a to s ohl'adom na povahu finančnej služby. 

Poskytnutie údajov je dobrovol'né. ak sa však rozhodnete údaje neposkytnúť, nie je možné Vám poskytnúť vhodné 

odponíčania a posúdiť, či zvolený produkt zodpovedá Vašej situácii. 

Klient nemá znalosti a skúsenosti s poistením resp. nemal dojednané žiadne poistenie. 

Klient poskytol finančnému agentoví informácie o svojej finančnej situácii. 

Klient má záujem o poistenie majetku určeného na podnikanie. 

Klient má záujem o krytie majetkových škod: 

• na stavbách spósobených živelnými rizikami (napr. požiar, povodeň, víchríca)

Klient má záujem o poistenie zodpovednosti za škodu vlastníkov bytov a nebytových priestor v bytovom dome vyplývajúcu z 
vlastníctva nehnutel'nosti. 

Klient má záujem o krytie zodpovednostných škod: 

• právnym predpísom stanovenej zodpovednosti za škodu na majetku, živote alebo zdraví tretích osob

Vyhlásenie klienta 

Potvrdzujem, že informácie potrebné na posúdenie vhodnosti produktu, ktoré som uviedol v tomto zázname, sú aktuálne, 
pravdivé a úplné. 

Potvrdzujem, že som prevzal jeden rovnopis tohto dokumentu. 

Vyhlásen1e o vhodnosti 

(;,ent•tali SitJVť1,si;a �iis1 ril,iicia, ::i s l amcn�sk;í cest a 3 ť A a.n <M e, -'tlsl:iva 5/ovaf Republk, I f:I : 07./31311.l ll 7, <'·ťllOil: qene, ali si.:(i�9ener c1H ((1'1\, W\'.'1V.genN<11islov,�1\sL-'dlstdli11cia :;k, , epis!E:, ed in llH.' 
C omrn�1c;i.il ni?qi�.tl�r Mthť' Dis!r,ct (o\/rt Brc,tisl<1vi.1 I s�<.t!on 5.'J fil� no : 730:! / B, ICD �.4 067 1�7. DIC 1.1215721�,f, Th� n�1ni:iilny hP.kit!cJ!; til tlH: G��ner,1li yrot1f), whi<:11 i-;. li,;ted in th�� lt�ltan lht vf!� _:.1:r.:,1ic.� 
g1,-,111lS m;1lnlt1!1t•:li by IVASS 



Na základe požíadavíek a potrieb uvedených v tomto zázname a po zohl'adnení produktov, ktoré Vám m6žem ponúknuť. som 
dospel/a k záveru, ze Vami zvolené produktové nastavenie je vhodné a zodpovedá informáciám, ktoré ste mi poskytli. 

Poučenie: Vyhláseníe o vhodnosti je poskytnuté s ohl'adom na informácie, ktoré ste mi ako finančnému agentovi poskytli. Je 
preto doležité, aby poskytnuté údaje bolí aktuálne, pravdivé a úplné. V opačnom prípade sa vystavujete nebezpečenstvu, že 
ako finančný agent nesprávne vyhodnotím situáciu a odporučím Vám produkt, ktorý nemusí zodpovedať Vašim skutocnýrn 
potrebám a požiadavkám. Podl'a svojho uváženía sa mažete od odporúčaného produktového nastavenia odchýlit:. V takom 
prípade budem postupovať podl'a Vášho rozhodnutia. 

lnformácie pre klienta 

• O právnych následkoch uzavretia poistnej zmluvy: S uzavretím poistnej zmluvy je spojená povinnost: poísťovne
poskytnúť v rozsahu dojednanom v poístnej zmluve a/alebo v zmluvnej dokumentácií plnenie, ak nastane poistná
udalosť a Vy máte povinnosť platiť dohodnuté poistné. Bližšie práva a povinnosti zmluvných strán s(1 uvedené II poistnej
zmluve, vo všeobecných poistných podmienkach poistenia a v ďalších dokumentoch, ktoré sú neoddelitel'nou súčasťou
poistnej zmluvy.

• O výške poplatkov: Okrem zmluvne dohodnutého poístného nemáte povinnost' uhrádzať žiadne ďalšie platby alebo
poplatky.

• O rizikách: S poistením sa nevyhnutne spájajú výluky a obmedzenia, ktoré nájdete v poistných podmíenkach. Bývajú
združené v článkoch, ktoré sú označené spravidla ako „Výluky z poistenia".

• O systéme pred zlyhaním finančnej lnštitúcle: Na vykonávanie poisťovacej činnosti poísťovr"ia vytvára technické
rezervy vo výške dostatočnej na to, aby bola v každom okarníhu zabezpečená schopnosť poisťovne uhradiť v plnej miere
všetky závazky poisťovne vyplývajúce z poistných zmlúv. Navyše je poisťoviía povinná držať dodatečné kapitálové
rezervy tak, aby spfňala podmienky európskej regulácie o solventností. V prípade, že poisťovňa nebude schopná uhradiť
v plnej miere všetky svoje závazky vyplývajúce z poistných zmlúv, bude táto situácia riešená Národnou bankou
Slovenska. Prípadná strata vyplývajúca z tohto rizika nie je krytá systémom náhrad alebo záruk.

• O činnosti finančného agenta: Finančné sprostredkovaníe vykonávam za odmenu a v súvislosti s finančným
sprostreclkovaním prijímam od SFA peňažnú, prípadne aj nepeňažnLJ odmenu. Ak ma o to požiadate, poskytnem Vám
jednoznačne, vyčerpávajúcim, presnýrn a zrozumítel'ným sp6sobotn informáciu o výške odrneny, ktorú prijíma111 vo
vzťahu k uzatváranej zmluve.

• O vybavovaní sťažností a riešení sporov: Sťažnosť na postup pri finančnom sprostredkovaní móže byť podaná
písomne (na adresu sídla SFA), ústne, e-mailom na adresu generalí@generali.com, prostredníctvom webovej stránky SFA
alebo telefonicky na čísle 02/38111117. Za sťažnosti musí byť zrejmé, kto ju podáva a akej veci sa týka. SFA
kvalifikovanú sťažnosť vybaví najneskor do 30 dní odo diía jej doručenía SFA. Podrobnejšie podmíenky vybavovania
sťažností sú umiestnené na webovej stránke SFA (www.generalislovenskadistríbucia.sk). Spory vyplývajúce zo 
sprostredkovanía poistenia je možné riešiť prostredníctvom alternatívneho riešenia sporov podl'a zákona č. 391/2015 Z.
z. o alternatívnom ríešení spotrebitel'ských sporov. Po súhlase oboch strán je tiež možné spor riešil' mimosúdnym
vyrovnaním na základe zákona č. 420/2004 Z. z. o mediácii v platnom znení.

• O spracovaní osobných údajov: Na CJčely vykonávania finančného sprostredkovania, identifikácie klienta, overovania
tejto identifikácie, na účely ochrany a domáhania sa práv finančného agenta voči klientem, zdokumentovania činnosti,
vykonávania dohl'adu, výmeny informácií týkajúcich sa sprostredkovaných finančných služieb medzi SFA a finančným
agent:om a na plnenie úloh a povinností finančného agenta je finančný agent oprávnený požadovat' od klienta
poskytnutie jeho osobných a kontaktných údajov v rozsahu podl'a § 31 zákona č. 186/2009 Z. z. a zárover'í je aj bez
súhlasu dotknutej osoby tieto údaje oprávnený spracúvať, získavať ich kopírovaním, skenovaním alebo iným
zaznamenávaním dokladov totožnosti v rozsahu nevyhnutnom na dosiahnutie účelu spracúvania.

Bratislava, dňa: 17.03.2023 

Podpis klienta 

C:,e11e1uli S1civ�,i$�--l di�1rib1icia, ;) s l.c11nc1(skrl u�sta 3 í A 8-ll 04 01c10sl;;;v,:1 ':\lo',é>� Rť'public, tl�I Ol./]P..111117, e-rnail: 1wne1uli.Sk(-F�er,<:!rali (l'ln, ww�·J,Q{>ne1<1l!!ilr�vt�11sL,Hiistrilrntia :;I,, 1e�li<..;L:.:,c-d iq th,� 
(n1nil"w,0<1I He��istlé1 of the [)i5t1:d (ou1t 13rnti'..l-:iv;; i Sf!dio11 Sz;, fire no.: 7)0). / B, 1(0 54 Oti1 197, DIC 21/.157215& lht.:, (•mp;my be!\>!IQ$ 1,l l:IH' c;�nerali yrnup, whicl1 i5 listerl !11 th .. � ltaH;;m 1hr r;f 1r,.,;urai1u:, 
g1oup-:; 11)•1ir,l;1in•�c.J by IVAS:; 
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lnforľnácie o spľacuvaní
osobnych údajov
V tomto texte vám poskytneme informácie o spracúvanĺ vašich osobných Údajov podl'a článkov 13 a 14 Nariadenia
Europskeho parlamentu a Rady (EU) 2016/679 z27 .apríla 201ô o ochrane fyzických osÔb pri spracúvanÍosobných
Údajov a o vol'nom pohybe takýchto Údajov (d'alej len ,,Nariadenie")'

Dozviete sa:
kto je prevádzkovatel'om vašich osobných údajov'
prečo spracÚvame vaše osobné Údaje'
kto je Dotknutou osobou,
ake kategÓrie osobných údajov spracúvame,
komu môŽeme poskytnúť vaše osobne údaje,
ako dlho uchovávame vaše osobné údaje,
či dochádza k proíilovaniu,
ake sú vaše práva ako Dotknutej osoby,
koho kontaktovat', ak máte otázky k nášmu spracÚvaniu vašich osobných údajov

Prevádzkovatel' je ten, kto spracúva vaše osobné údaje" V tomto prípade sme prevádzkovatel'om my = Generali
Česká pojišt'ovna a.s., tČo 45272 956, so sídlom spálená 75116, Nové Mésto, 110 00 Praha 1, Česká
ľepublika, zapísaná v obchodnom registľi Mestského súdu v Pľahe, oddiel B, vloŽka 1464, podnikajúca na
Slovensku prostredníctvom oľganizačnej zložky podniku zahľaničnej osoby: GeneraIi Poist'ovňa, pobočka
poist'ovne z iného členského štátu (používatel' ochľanných známok Európska cestovná poist'ovňa
a Genertel}, lČo: 54 228 573, so sĺdlom Lamačská cesta 3lA, 841 04 Bratislava, zapísaná v 0bchodnom
ľegistri okresného súdu Bratislava l, oddiel Po, vložka č.8774lB.

Sm* povinní uviest'Účely spracúvania osobných údajov. Učel spracúvania znamená vlastne dÔvod, pre ktoý
spracúvame vaše osobne údaje.

osobné údaje spľacúvame najmä na tieto účely:
* uzatvorenie, evidencia a správa poistných zmlúv. Správa poistných zmlúv znamená aj vykonávanie starostlivosti

o klienta (napr. sluŽba elektronickej korešpondencie a klientska zana},
hĺásenie (reporting)' výpočet kapitálových poŽiadaviek, štatistickó spracovanie a ocenenie nových produktov,
likvidácia poistných udaĺostí,
zaistenie,
uzatvorenie poistenia, spľáva poistných zmlúv, elektronické podpisovanie zmlúv, identifikácia klienta, overenie
identifikácie a d'alšie Účely podl'a Zákona o poisťovníctve prostredníctvom biometľického podpisu a tvárovej
biometrie,
kontrola kvality a uchovanie podkladov pri uzatváraní poistných zmlúv prostredníctvom hlasových záznamov
(napr' pri telefonickom uzavretí poĺstnej zmluvy),

* vybavovanie sťaŽností a iných podnetov,
riadenie rĺzika podvodu a oznamovanĺe protispoločenskej činnosti,
evidencia hlásenío neobvyklých obchodných operáciách a identifikácia klienta s ciel'om vykonania starostlivosti
vo vzťahu ku klientovi,

.* vedenie súdnych sporov a mimosúdne vymáhanie pohl'adávok,
spracúvanie osobných údajov v rámci účtovných dokladov,

-- vybavenie podnetov zaslaných prostredn íctvom kontaktného formulára,

1

Kto je prevádzkovatel' osobných údajov?

Pľečo spľacúVame osobne údaje?



* ponukä produktov a sluŽieb a poskytovanie informácĺe v rámci priameho marketingu,
sút'aŽe,

*" správa registratúry'
* výkon vnútorného auditu, výkon funkcie súladu s pľedpĺsmi, výkon funkcie ríadenia rizík,

medzinárodná výmena daňových informácií (FATCA, CRs/DAcz)'

Aký je právny zákIad na spracúvanie vašich osobných údajov?

Spracúvanie je zákonná, len ak sa vykonáva podl'a právnych predpisov. Právne predpisy nám dovol'ujú spracúvat'
osobnó údaje len v určitých prípadoch' Hovoríme tomu právny základ spracúvania. Pri spracúvaní vašich osobných
Údajov vyuŽívame najmä nasledujúce právne základy:

plnenie zákonných povinností, ktoró nám stanovuje najmä Zákon o poist'ovníctve,
uzatvorenie a plnenie poistnej zmluvy,
oprávnený záujem, ktorým je ochrana našich práv a právom chľánených záujmov (napr' účel riadenia rizika
podvodu, ponuka produktov a sluŽielr a poskytovanie informáciĺ v ľámci priameho marketingu),

* súhlas Dotknutej osoby'

Dotknutá osoba je osoba, ktoľej osobne údaje spracúvame. Ak spracúvame vaše osobná údaje' ste Dotknutou
osobou vy" Spracúvame osobné údaje najmä o poistníkovi, poistenom, osobe oprávnenej na prevzatĺe poistného
plnenia, d'alšĺch osobách uvedených v poistnej zmluve, ako aj o možných budúcich klientoch. V tomto dokumente
ju oznaČujeme ako Dotknutá osoba.

$pľacúvame tieto kategóľie osobných údajov:
* identiĺĺkačne údaje (napr. meno, priezvisko, dátum naľodenia a rodné číslo)'

kontaktné údaje (napr' adresa trvalého pobytu' teleĺÓnne číslo a e-mailová adľesa),
^ sociodemografické údaje (napr" vek a povolanĺe),
* citlivé Údaje (napr. údaje o zdraví),
* údaje o poistných zmluvách, ktorÓ má Dotknutá osoba s nami uzavreté'

Kto je Dotknutá CI$oba?

Aké kateglr,ie osobných Údajov spracú\lanxe ?

Ko.mu mÔŽeme poskytnúť vaše osobné údaje?

'ľrimln nríiamcnmlnľnanizáeiám/ncn}rám mÄioľvra nnqlrrĺ*nliŕ'rrača rrc.nhná ŕlrlria
' '.l.rv 

Fr.týt.lvvttr'ÝlgB.t.-gYl9 PYYll' YÝÝ-'.v ÝYY'Ý

finanční agenti Slovenská kanceláľia poisťovatel'ov

zmluvní paľtneri (napr. poskytovatelĺa lT sluŽieb) Sociálna poisťovňa

advokáti

posudkovĺ lekári

znalci

Národná banka Slovenska

exekútori

orgány činné v trestnom konaní (napr. prokuratúľa' polícia)

Ako dlho uchovávc}ľTl€ ossbnó úda,ie?

Máme pľávo spľacúvať osobné údaje Dotknutej osoby' Toto právo máme na základe Zákana o poist'ovníctve'
Mánre právo spracúvať vaše osobné údaje počas trvania vašej poistnej zmluvy' NajdlhŠie budeme uchovávat'
vase osobné Údaje 10 rokov po tom, ako sa skončí platnost'všetkých vašich poistných zmlÚv' Právo spracÚvat'

vaše osobné údaje máme aj vtedy, ak ste nám udelili súhlas' V takonr prípade moŽeme spracÚvať osobné úĺlaje
len počas takého obdobia, na ktoré ste nám súhlas udelili.

Ť



Dochádza k pľofilovaniu?

Ano, pri spracúvaní vašich Údajov mÔŽe dochádzať aj k profilovaniu' Profilovanie je aj Čĺenenie nových klientov
na základe konkrétnych údajov"

Aké sú to údaje? Profiĺovanie vykonávame na základe
* sociálno-demografických údajov (napr. vek, zamestnanie' vel'kost'bydlĺska),

údajov o produktoch (napr. či máte u nás iné poistenie' výška poistného).

Profilovanie vykonávame preto, aby sme zabezpečili
ponuku zohl'adňujúcu vaše potreby'

* správny výpočet poistného,
'* riadnu správu poistnejzmluvy.

Ako Dotknutá osoba máte právo:
poŽadovat'od nás prístup k svojim osobným údajom,
poŽadovat', aby sme opravĺĺi vaše nesprávne alebo neÚplné osobnó údaje,
poŽadovat', aby sme vymazali vaše osobné údaje,
poŽadovat', aby sme obmedzili spracúvanie vašich osobných údajov,
namietať proti spracÚvaniu svojich osobných údajov,
poŽadovat', aby sme preniesli vaše osobné údaje do ĺnej spoločnosti,

* odvolat'súhlas (ak spľacúvame osobné údaje na základe vášho sÚhlasu),* podať sťaŽnost'dozornému orgánu, ktorým je Urad na ochranu osobných Údajov Slovenskej republiky

Tieto práva sú bliŽšĺe opísané v článkoch 15 aŽ 21 Nariadenia' Ako Dotknutá osoba si uvedené práva mÔŽete
uplatniť v súlade s Naľiadením a d'alšími príslušnými právnymi predpĺsmi. Ak si chcete uplatniť svoje právo voči
nám, mÔŽete tak urobit'prostredníctvom písomnej (ĺistinnej) Žiadosti alebo elektronickými prostriedkami (e-nlailom)'
V prípade, Že si nebudeme istí, či ste to skutočne vy, mÔŽeme Vás poŽiadat'o poskytnutie d'alších infoľmáciíalebo
o podanie Žiadosti s úradne overeným podpisom.

Ak by ste sa potrebovali spojĺť s osobou, ktorá je u nás zodpovedná za dohl'ad nad ochranou osobných údajov,
napíšte e-maĺl alebo pošlĺte list na:

Generali Česká pojišt'ovna a.s.,
Osoba zodpovedná za dohl'ad nad ochľanou osobných údajov
Na Pankráci 17201123,140 00 Praha 4, Česká republika
E-mail: dpo@generaliceska.cz.

Aĺebo prostredníctvom kontaktnej osoby na Slovensku

Generali Poisťovňa, pobočka poist'ovne z iného členského štátu
osoba zodpovedná za dohl'ad nad ochľanou osobných údajov
Lamačská cesta 3/A, B41 04 Bratislava
E-mail: dpo.sk@generali.com.

Podrobné informácie o spracúvaníosobných údajov sú uvedené na našejwebovej stránke:
https://www.geneľali.sk alebo na našich obchodných miestach.

GenôÍali Poistbvňä. pobočka poistbvne Z iného členského štátu, lČo: 54 22B 573, so sĺdlom Lamačská Ôesta 3lA, 841 04 Bľatislava, zapísaná V obchÔdnom registri

Česká pojištbvna a's.. lČo: 45272956, so sítllonr Spálená 75116, NoVé Mésto. 110 0o Prahä 1, Česká republika, zapĺsaná v obchodnom íegistrĺ Mestskeho $Údu V Prahe.
ocldiel B, vloŽka č. 1464, člen Skupiny Genera|i, zapísanej v laliansi(ol}] regĺslÍi pÔisťovacích skupín, vedenom IVASS, pod č. 026.

3

Aké sú práva Dotknutej osoby?

Ako sa spoj,iť s osobou, ktoľá je u nás zodpovedná
za ochranu osobných údajov?
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čestné vyhlásenie 
;,: t:r1\'.,I nt'Í .unimtf'! fís!tJ: 

v zmysle zákona č. 289/2016 Z. z. o vykonávaní medzinárodných sankcií a o zmene a doplnení niektorých zákonov v
znení neskorších predpisov

.. 

Poistník / Poistený : 

Obchodné meno 

IČO 

IC DPH 

Sídlo spoločnosti 

Poskytuje klient v rámci svojej podnikaterskej činnosti 
tovary alebo služby v krajinách alebo územlach 
podliehajúclch medzinárodným sankciám? 
Aktuálny zoznam krajín podliehajúcich sankciám Je 
vymedzený tu: www.generatí.sk 

Zápis v registr! / lnej evidenci! 

Hlavná podnikaterská člnnosť 

Krajina registrácie 

V mene ktorého koná 

Meno a priezvlsko 

Funkcia {konateT, splnomocnenec, lné) 

Rodné číslo / Dátum narodenia 

Adresa trvalého pobytu 

Štátna príslušnosť 

I 

Druh a číslo dokladu totožnosti 

V mene ktorého koná 

Meno a priezvisko 

Funkcla (konater, splnomocnenec, lné) 

Rodné číslo / Dátum narodenia 

Adresa trvalého pobytu 

Štátna príslušnosť 

Druh a číslo dokladu totožnosti 

ldentifikácia konečného užívatel'a výhod 1 

Meno a prlezvisko 

Rodné číslo / Dátum narodenla 

Adresa trvalého pobytu 

Štátna príslušnosť 

Bratislavský samosprávny kraj 

36063606 

SK2021608369 

Sabinovská 16254/16, 82005 Bratislava - mestská časť 
Ružinov, SLOVENSKO 

Nie 

- register, - Statistický úrad SR

Všeobecná verejná správa 

SLOVENSKO 

Mgr. Juraj Draba MBA, MA 

predseda BSK 



ldentifikácia konečného užívatel'a výhod 1

Meno a priezvisko 

Rodné číslo/ Dátum narodenla 

Adresa trvalého pobytu 

Štátna príslušnosť 

ldentifikácia konečného užívatel'a výhod 1

Meno a prlezvisko 

Rodné číslo / Dátum narodenia 

Adresa trvalého pobytu 

Štátna príslušnosť 

ldentifíkácia konečného užívatel'a výhod 1

Meno a priezvisko 

Rodné číslo / Dátum narodenia 

Adresa trvalého pobytu 

Štátna príslušnosť 

Podpisom poistnej zmluvy potvrdzujem, že všetky uvedené údaje sú správne a úplné a zavazujem sa poisťovni 
vopred oznámiť každú zmenu týchto údajov. 

V Bratislava, dňa: 17.03.2023

Mgr. Juraj Droba MBA, MA, predseda BSK 

2 Podpis 2 Podpis (a obchodné meno) poistníka 

povereného uzatvorením tejto zmluvy 

1 Konečným užívateťom výhod 

(l)j e každá fyzická osoba, ktorá skutočne ovláda alebo kontroluje právnickú osobu, fyzickú osobu podnikatel'a alebo
združenie majetku, a každá fyzická osoba, v prospech ktorej tieto subjekty vykonávajú svoju činnosť alebo obchod;
medzi konečných užívatel'ov výhod patrí najma,

a) ak ide o právnickú osobu, ktorá nie je združením majetku ani emitentom cenných papierov prijatých na obchodovanie
n a regulovanom t rhu ,  ktorý podlieha požiadavkám na uverejňovanie informácií pod\'a osobitného predpisu,
rovnocenného právneho predpisu členského štátu alebo rovnocenných medzinárodných noriem, fyzická osoba, ktorá

1. má priamy alebo nepriamy podiel alebo ich súčet najmenej 25 % na hlasovacích právach v právnickej osobe alebo na 
jej základnom imaní vrátane akcií na doručite\'a,

2. má právo vymenovať, inak ustanoviť alebo odvolať štatutárny orgán, riadiaci orgán, dozorný orgán alebo kontrolný
orgán v právnickej osobe alebo akéhoko\'vek ich člena,

3. ovláda právnickú osobu iným spósobom, ako je uvedené v prvom a druhom bode,

4. má právo na hospodársky prospech najmenej 25 % z podnikania právnickej osoby alebo z inej jej činnosti,

b )  ak ide o fyzickú osobu - podnikatel'a, fyzická osoba, ktorá má právo na hospodársky prospech najmenej 25 % z 
podnikania fyzickej osoby - podnikatel'a alebo z inej jej činnosti, 

c) ak ide o združenie majetku, fyzická osoba, ktorá

I.je zakladateťom alebo zriaďovatel'om združenia majetku; ak je zakladateťom alebo zriaďovate\'om právnická osoba,
fyzická osoba podl'a písmena a)

2. má právo vymenovať, inak ustanoviť alebo odvolať štatutárny orgán, riadiaci orgán, dozorný orgán alebo kontrolný
orgán združenla majetku alebo ich člena alebo je členom orgánu, ktorý má právo vymenovať, inak ustanoviť alebo
odvolat: tieto orgány alebo ich člena,

3.j e štatutárnym orgánom, riadiacim orgánem, dozorným orgánom, kontrolným orgánom alebo členom týchto
orgánov,



4'je príjemcom najmenej 25 % prostriedkov, ktoré poskytuje zdruŽenie majetku, ak boli určení budúcipríjemcovia
týchto prostriedkov; ak neboli určeníbudúci príjemcovia prostriedkov zdruŽenia majetku, za konečného užíVatel'a
výhod sa povaŽuje okruh osôb, ktoré majú významný prospech zo založenia alebo pôsobenia združenia majetku.

(2)Ak žĺadna fyzická osoba nespíňa kritériá uvedené V odseku 1 písm. a), za konečných užívatel'ov výhod u tejto osoby sa
považujú členovia jej vrcholového manaŽmentu; za člena vrcholového manažmentu sa považuje štatutárny orgán, člen
štatutárneho orgánu, prokurista a vedúci zamestnanec v priamej riadiacej pôsobnosti štatutárneho orgánu.

(3) Konečným užívatel'om výhod je ajÍyzická osoba, ktorá sama nespÍňa kritériá podl'a odseku 1 písm' a), b) alebo písm. c)
druhého a štvrtého bodu, avšak spoločne s inou osobou konajúcou s ňou v zhode alebo spoločným postupom spÍňa
aspoň niektoré z týchto kritérií'

ä Poďpisovanĺs Čestnóľrc vyhláseni*

Čestné vyhlásenie je potrebné obojstranne podpísať v prípade, Že údaje v tlačive sú ručne doplnené'

t.l64. ť|ťn skupiĺy 6{:nijrali, Žapisônci v l;]l!dnskoil r{lgistľi poistovaťĺch 5kupĺn. Vcdenottl |VAss po.j č' 026.



Paistenie majetku a zodpovednosti za škodu I ProFi Extra ffiGfiNnfrffiI

DoloŽka K20

V zmysle bodu 67. osobitných ustanoveníVPP NP 2020 pre poistenie stavieb a hnutel'ných vecíoUMA VPP NP 2020
sa dojednáva,Že ak dÔjde k odcudzeniu poistených vecí krádeŽou vlámaním alebo lúpeŽou, poist'ovatel'poskytne
poĺstné plnenie za jednu poistnú udalosť v súčte za všetky poistené veci maximálne do výšky limitov, ktoré sÚ uvedené
vTABUĽKACH1aŽ 10, atovzávislosti od spôsobu a kvalityprvkov zabezpeč,enia, ktoré páchatel'v dobe poistnej
udalosti preukázatel'ne prekonal'

Hnĺ'ltcl'né veci okľem peňaeí, cenĺn, eenných papioľov, cenností, vecí zvláštnej hodnoty
a stľojov umiestnenĺé v uzamknutých pľiestoroch stavieb

TABUĽKA č. 1

MÚR, $TRQP, pssLAĺ{A Zabezpečenie ťunkčnou elektľiekou
zabeuoečovacou siqnalizácĺou {ľä{il

Prekážky {konštľukčné prvky eabczpečenia},
ktoró páehat*|' pľekonal

bez EZS EZS AOV EZS ATV IZS PCO

Lĺmĺt poĺstného plncnia {€}

MO Múr, strop, podlaha bez špeciÍikácie'

Tehlóvý mrir nrĺulĺy ňinimálne í00 mm, alebo betónový múr hrÚbky
minimálne 50 mm bez ocelbvej výstuŽe, alebo sadrokartónová priečka
vystuŽená plechom hrúbky mĺnimálne 1 mm, alebo múr z ĺného, z hl'adiska

2 000 3 000 4 000 5 000

10 000 20 000 50 000 100 000

150 000 400 000

Mí

z h|adiska mechanickej odo|nosti proti vtámaniu, ekvivalentného materiálu.

M3
múr z plných pálených tehál alebo pórobetónu hrúbky

70 000 150 000 300 000 600 000

mechanickej odolnost! prot! v!ámaniu, ekvivalentného materiálu
Tehlový múr hrúbky minimálne 200 mm, alebo Železobetónový múr hrúbky

M2 ľil|ľ:iffi l'ľľľ;*ecĺx;:ĺr;I:ľľ:í.BlT[?ffJil1:ná 
plechom hrúbky 

40 000 70 ooo

Tehlouý
minĺmálne 300 mm alebo múr hrú minimálne í50 mm

V vlámania cez stľop alebo podlahu musí stľop alebo podlaha vykazovat' minimátne rovnakú odolnost'pľoti
vlámaniu ako múr definovaný v príslušnom stupni zabezpečenia.

TABUĽKA č. 2

v$TUpNÉ DVäRf; Zabezpečenĺe funkčnou *l*ktľiekou
zabezpečovaeou sĺgnalizáciou {äľs)

Prekážky {konštľukčné pľvky zabe:pečenia},
ktoľé náehatel' nr*konal

bez EZS IZS AOV EZS ATV n;S PCO

Limit poistného plnsnia {€}

D_0 Vstupné dvere bez špecifikácie'

Vstupné phe ovóŕe sú: uzamknute kombináciou zámku s bezpečňostnou
D1 cylindrickou vloŽkou a bezpečnostného kovania alebo uzamknuté

bezpečnostným visiacim zámkom.
Vstupné plňé overe sú: uzamknuté kombináciou zámku s bezpečnostnou

D2 cylindrickou vloŽkou a bezpečnostného kovania, vybavené zábranami proti

5 000 20 000 100 000 200 000

10 000 50 000 150 000 400 000

20 000 100 000 200 000 500 000D3

vysadeniu a yyĺgzeniu
Vstupné vystuŽené dvere sú: uzamknuté kombinácĺou zámku s bezpečnostnou
cylindrickou vloŽkou a bezpečnostného kovania, vybavené zábranami proti
vysadeniu a vyrazeniu,
zárubne dye{ majú zabezpečenie roztiahnutiu
Vstupné vystuŽené dvere sú: uzamknuté kombináciou viacbodového
rozvorového zámku s bezpečnostnou cylindrickou vloŽkou a bezpečnostného
kovania,
zárubne dverĺ maiú zabezpečenie proti roztiahnutiu.

D4

1t8

50 000 150 000 300 000 600 000

V prĺpade vlámania cez sklenenú uýplň vstupných dverísa Tabul'ka č' 3'

ĺ)0l{}ž:]ki't' .!(2{}. vĺi



Foistenie majetku a zodpovednosti za škodu IPľoFi Extľa ffi*XI{ERÄľrľ
TABUĽKA č.3
OKN*. lNA PRE$KLťľ.JA ČA$T
$KĹ.äNxNA vYPLN DVľRI

, uvoNKU PRĺ$ŤUpNY $T OTVCIR, äabezpečenie ťunkčnou elektľickou
zabeepečovaeou signal izáciou {Eä$}

bez EZS EZs AOV EZs ATV ľZs PCo
Pľekááky {konstľukčné pĺvky zabezpečenia},

Limit poistného plnen ia {€}ktore í}áchatel'

01
okno alebo iná presklená časť, ktorého dolná časť je nižšie ako 2,5 m

10 000 50 000 100 000 400 000
nad oko]ltým terénom a]ebo na! p!ľahlým1 |ahko p1|stupqými konŠtrukciami

Okno, iná presklená časťalebo zvonku prístupný stavebný otvor, ktorého dolná

časť je umiestnená nižšie ako 2,5 m nad okolitým terénom alebo

02 nad pril'ahlými l'ahko prĺstupnými konštrukciami, je vybavené funkčnou 50 000 200 000 300 000 600 000

okenicou, alebo funkčnou roletou, alebo Íunkčnou mreŽou, alebo

bezpečnostnou fó!!ou, 9|ebq bezpečnoslným 1ask19nim,
Ôkňó álebo iná presklená časť, ktoľeho dolná časť je umiestnená

03 vo vyške 2,5 m alebo vyššie nad okolitým terénom alebo nad pril'ahlými s0 000 200 000 300 000 600 000

l'ahko pri konštrukciami.

}'lnutel'nó Veci okľem peňazí, cenin, sÔnnýsh papieľsv' cenns$tĺ, vesĺ uvláštnej hodnoty
a stľoiov umie$tnenó na vol'norn priestľan$tve mimo uzamknutých pľiestoľov stavieb

TABUĽKA č. 4
PľekáŽky {konštľukčnó pľvky zabezpečeniai, Limit poiĺtnóho

VP2

VP3

ktnľs
veci, ktoľé nie je moŽné pre ich značnúhmotnosť, objem alebo z prevádzkových dôvodov umiestniť

2 000
do uzamknutého priestoľu stavby, sú umiestené na vol'noĺn pries1ra.nstve, ktoré je vybavené funkčným optotenÍm,

Poistené veci' Koré nie je moŽné pre ich značnÚ hmotnosť' objem alebo z prevádzkovych dÔvodov umiestniť

co uzamknutého priestoru stavby, sú uľniesleĺÉ ĺu vu|itullI pľiestranstve, ktoIe je vybavené funkčným oplotením

Poistené veci, ktoľé nie je moŽné pre ich značnú hmotnosť, objem alebo z prevádzkových dôvodov umiestniť

do uzamknutého priestoru stavby, sú umiestené na vol'nom priestranstve, ktoré je vybavené funkčným oplotením

a sú stráŽené najmenej jednočlennou stráŽnou sluŽbou ozbrojenou funkčnou nabitou sluŽobnou strelnou

zbraňou pripravenou na obranu alebo sprevádzanou sluŽobným psom

lpeniaee, c€niny' cennó pepieľe' cennCIsti a veci ev|áštnej hodnoty umiestn*né v uzamknutých
úschovných objektoch v tJäärnknutých pri€stÔľoch stavieb

TABUĽKA č. 5

30 000

50 000

Zabezpeč*nie ťunkčncu elektľickou
zabezpečovacou signalizácĺou {ľZ$}

bez EZS EZS AOV EZS ATV HZS PeCI
Fľeki*Žky {konštľukčné prvky zabezpečenia},
ktoté Limĺt ĺáho lä

Prĺručná pokladnica' ľegistračná poklad nrca alebo iný z pohl'adu zabezpečenia

T1 pľoti odcudzeniu porovnatel'ný úschovný objekt. 4 000 5 000 10 000 20 000

Tento stupeň zabezpďenia platí len pre peniaze a

Necertifikovaný trezor alebo trezor, ktoný poŽiadavky prĺslušnej normy 
5 o00 7 000 10 000 30 000

triede 0.

Trezor, ktorý

triede l.

poŽiadavky prĺslušnej normy minimálne v bezpečnostnej 
10 000

T4
Trezor' ktoý spiňa poŽiadavky prĺslušnej normy minimálne v bezpečnostnej 

20 000 30 0oo 50 000 100 000
triede ll.

T2

T3 15 000 20 000 50 000

?.t&i.](:,il]2l.r i.l;jir !ĺi



Poisteni* maj*tku a zodpovednosti za škodr-l I PľoFi Extra ffiGfi}ĺEnffiľ
Pracovné stroje/vozid lá samohybnó

TABUĽKA č. 6
Pľekážky {konštľukčnĺá prvky zabezpočenĺa},
ktoľé páehat*l' pľ*konal

Limit poistnr*ho
plngnia ť{}

ss1

ss2

ss3

Pracovný stro1/vozidlo samohybné je riadne uzatvorené a uzamknuté funkčnými zámkami na dverách aje
odstavené:
- na volhom pneshansfue mimo uzamknutého priestoru stavby, ktore je vybavené funkčným oplotením,

alebo
- na volhom pŕestranstve mimo uzamknutého priestoru stavby, ktoré je stráŽené najmenej jednďlennou

strážnou sluŽbou, alebo
v uzamknutom priestore stavby

Pracovný stroj/vozidlo samohybné nachádzajúce sa na volhom prieshanstve mimo uzamknutého priestoru
stavby je riadne uzatvorené a uzamknuté funkčnýmĺ zámkami na dveľách a súčasne je zabezpečené jedným

z nasledujúcich zabezpečovacích zariadení:_ imobilizér,
- odnĺmatelhé alebo pevne s nĺm spojene mechanické zabezpečovacie zariadenie,
- autoalarm,
- vyhl'adávacísystém'
Pracovný stroj/vozidlo samohybné nachádzajÚce sa na vol'nom priestranstve mimo uzamknutého priestoru
stavby je riadne uzatvorené a uzamknuté funkčnými zámkami na dverách a súčasne je zabezpečené kombináciou
dvoch z n asleduj Úci ch zabezpeč'ov acÍch za riaden í :

- imobilizér,_ odnÍmatelhé alebo pevne s nĺm spojené mechanické zabezpečovacie zariadenie,
- autoalarm,
- whl'adávacísvstém.

Rovný poistnej

sume

100 000

Rovný poistnej
sume

stroje a äaľiad€nia v|eóené, t'ahanĺĺ, nesené a ich časti

TABUĽKA č. 7

Pľekážky (konštrukčné prvky zabozpečenia},

Voľné
priestranstvo

mimo
uzamknutého

prĺestoľu stavbv
Funkčné
oploĺenie

JednoČlenná
strážna sluŽba

ktoľó konal
Stro1e a zariadenia vlečené, nesené a ich časti
bez vlastného pohonu nachádzajÚce sa na vol'nom priestranstve
mĺmo uzamknutého priestoru stavby, ktoré nie je moŽné

q\',| zabezpečit' v zmysle vyššie uvedených podmienokvf l 
pre zabezpečenie pracovných strojov/vozidiel samohybných,
musia byt pripojené a uzamknuté k pracovnému stroju/vozidlu,
ktoré je zabezpečené v zmysle vyššie uvedených podmienok

Ĺimit

10 000 30 000 50 000

pre zabezpečenie pracovných strojov/vozidĺel samohybných

3/SD0lÚž:ki}'.l{2{!_ \,$



ľ}oistenie majetku a zodpovednosti ea škodu I PľoFi Extra ffiGE}TEAffiI
Pľenosné stľojné a etektľonické zaľiadenia, ktorĺs sa nachádzajú alebo gú zabudované volna

vozidle alebo podvoxku

TABUĽKA č. 8
Voľné

prĺestľansfuo

mimo
uzamknutého Funkčné Jednočlenná

priestoľu stavbv * jpiglgliq stĺáŽta sl*!aFľelĺážhy {konštľukčné pľvky zabezpečenia},
ktgľé páchatel' pľekonal Limii poistného ľlnenia {€l

sz2

Prenosné strojné a elektronické zariadenie, ktoré sa nachádza

alebo je zabudované vo/na vozidle alebo podvozku, je riadne

uzatvorené a uzamknuté funkčnými zámkami na dverách,

Prenosňé štrojňé á eietĺtrónict<é 

'áriádóňie' 

któľé sa nachádza

alebo je zabudované vo/na vozidle alebo podvozku, je ľiadne
uzatvorenó a uzamknuté funkčnými zámkami na dverách a navyše
je zabezpečené kombináciou dvoch z nasledujúcich
zabezpečovacích zariadení:
- imobilizér,
- odnĺmatelhé alebo pevne s nĺm spojené mechanické

zabezpečovacie zaľiadenie,
- autoalarm,
- vvhl'adávací svstém'

1 000

2 000

2 000

15 000

16 000

50 000

Lúp*Ž hnutel'ných vecí v mieste poistenia

TABUĽKA č. 9

Zab,eapečenie hnutel'ných vecĺ pľoti lúpeži
Limit poĺstného

plnenia (€}

L1

L2

Bez špecifikácie zabezpečenia proti lúpeŽi.

V čase poistnej udalosti zapojený Íunkčný kamerový monitorovací systém

5 000

10 0bó

50 000

V čase poistnej udabšti zapojená funkčná EZS, ktorej signál z tiesnov1ycn ňlasičov prepadnutiá je vwéoený
na PCO polície alebo PcO sBS, alebo ak sú veci trvalo stráŽené najmenej jednočlennou stráŽnou sluŽbou
ozbrojenou nabitou sluŽobnou shelnou zbľaňou pripravenou na obranu alebo sprevádzanou sluŽobným
psom

V čase pnistne.j tĺĺlalnsti ĺapqená fĺlnkňná F7S' ktoĺej signálz tiesňnvých hlásičov prepadntltia je vyverlený

na PCO polície alebo PcO sBs, a ak sú veci trvalo sháŽené na|menejjednočlennou stráŽnou sluŽbou ozbrojenou
nabitou sluŽobnou strelnou zbraňou pripravenou na obranu alebo sprevádzanou sluŽobným psom' StráŽna
sluŽba nesmie mať moŽnost'zapnút'alebo vypnúť EZS.

70 000

Ak dôjde k lúpeži peňazí, cenín, cenných papierov, cenností a vecí zvláštnej hodnoty, pľe stupne zabezpečenia L3 a L4 sa pľe tieto veci
použije limit poistného plnenia 10 000 €.

Lúpež peňaui, sgnĺn' cenných papisíov' cennÔstí a vscĺ zvláštnej hodnoty pri prepľave

TABUĽKA č. 10

ľabeapoč*nie pľepravovanÝch vecí proti lúpeži
Limit poistnáho

Bln*nia {€}

L3

L4

PP1

PP2

Prepľavované peniaze, ceniny, cenné papiere, cennosti a veci zvláštnej hodnoty sú uloŽené v riadne

uzavretej pevnej taške alebo kufri. Prepravu vykonáva jedna odborne poučená osoba vybavená obranným 5 000

sprejom.

Prepravované
; ;- ; .i ; ,,-; ;l

peniaze, ceniny, cenné papiere, cennosti a veci zvláštnej hodnoty sú uloŽené v riadne

uzavretej pevnej taške alebo kuÍri. Prepravu vykonávajú dve odborne poučené osoby vybavené obranným

sprejom.

4ts

20 000

;j. ,i{;i'ŕa\ '^i!!'j. !|'
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PP3

Prepravované peniaze, ceniny, cenne papieré, óeňňósti á vóci zvläštnej hodnoty sÚ uloŽene a uzamknute
v bezpečnosĺnom kufľi, Ppp1avu vykor'rávajú dve odborne po_učené osoby vybavené obranným sp1ejom,
Prepravované peniaze, ceniny, cenné papiere, cennosti a veci zvláštnej hodnoty sú uloŽené a uzamknuté
v bezpečnostnom kufri. Prepravu osobným motorovým vozidlom vykonávajú dve odborne poučené osoby,
z ktoých je aspoň jedna vybavená strelnou zbraňou pripravenou na obranu a d'alšia je vybavená obranným
spreiom.

30 000

50 000PP4

Pri preprave peňazí, cenín, cenných papierov, cenností a vecí zvláštnej hodnoty motorovým vozidlom musia
byt' dodrŽané nasledovné podmienky:
1. Dopravné trasy a čas prepravy musia byť nepravĺdelne menené;
2. odborne poučené osoby vykonávajÚce prepravu, s výnimkou vodiča motorového vozĺdla, ktoným sa predmetná

preprava uskutočňuje, nesmú byt'oboznámené s trasou a ciel'om prepravy;
3. Preprava nesmie byt'prerušovanáz iných dÔvodov ako z dôvodov vyplývajúcich z pravidĺelcestnej premávky;
4. Motorové vozidlo, ktorým sa preprava uskutočňuje, musí byť v dobrom technickom stave a spôsobilé

na premávku po pozemných komunikáciách.

Výklad psjmov
(v abecednom poradí)

Autoalarm - Elektronické zabezpečovacie zariadenie pevne zabudované vo vozidle, ktoré akusticky a opticky
signalizuje alebo dial'kovo hlási pokus o neoprávnený vstup do vozidla a zabraňuje roz1azdu vozidla blokovaním
motora (Jablotron, Meta, Avital, Bosch, Clifford' Piranha a podobné homologizované typy).
Bezpečnostná cyIindrická vloŽka _ Certifikovaná cylindrická vloŽka, ktorá spíňa poŽiadavky normy sTN EN 1627
v platnom znení minimálne v trĺede odolnosti 3 (alebo v porovnatel'nej triede odolnosti platnej STN, ktorá nahradila
uvedenÚ STN)' t.j. má predovšetkým zvýšenú odolnost'proti vyhmataniu.
Bezpečnostná fóIia - Certifikovaná fólia s hrúbkou minimálne 200 mikrometrov, zniŽu juca prieraznost'sklenených
výplní' ktorá je nalepená na celej ploche skla z vnútornej strany, pričom sa vyŽaduje jej vlepenie do rámu tak, aby
sklo nebolo moŽné vytlačiť alebo vybrať z vonkajšej strany bez deštrukcie rámu. Jej hlavnou úlohou je spomaliť alebô
Úplne eliminovať násilné vniknutie do objektu.
Bezpečnostné kovanie _ Certĺfikované kovanĺe, ktore spĺňa poŽiadavky normy sTN EN 1627 v platnom znení
minimálne v triede odolnosti 3 (alebo v porovnatel'nej triede odolnosti platnej STN, ktorá nahradila uvedenú sTN), t.j.
predovšetkým chráni cylĺndrickú vloŽku pred rozlomením a nesmie byt'demontovatel'né z vonkajšej strany dverí.
Bezpečnostné zasklenie _ Certifikované zasklenie (napr. vrstvené bezpečnostné sklo, bezpečnostné sklo
s drôtenou vloŽkou), ktore spĺňa poŽiadavky normy sTN EN 356 v platnom znení minimálne v triede odolnostĺ P1A,
resp. P1 (alebo v porovnatel'nej triede odolnosti platnej STN, ktorá nahradila uvedenÚ STN).
Bezpečnostný kufoľ - Certifikovaný kufor na prepravu cenností, certifikovaný akreditovaným certifikačným orgánom
na certifikáciu výrobkov' ktoý je zabezpečený zariadením, ktoré po vytrhnutí kufra uvedie do činnostĺ prenikavý
zvukový nepretrŽitý signáltrvajúci minimálne 5 minút, a farbiacim modulom.
Bezpečnostný visiacizámok _ Certifĺkovaný visiaci zámok, ktoý spíňa poŽiadavky normy sTN EN 1630 v platnom
znení minimálne v triede odolnosti 3 (alebo v porovnatel'nej triede odolnosti platnej STN, ktorá nahradila uvedenú
STN)' alebo taký bezpečnostný visiaci zámok, ktoý je predovŠetkým odolný proti vyhmataniu a je vybavený tvrdeným
strmeňom (HARDENED) s priemerom minimálne 10 mm, alebo s priemerom minimálne 8 mm, pokial; je strmeň
tvarovo chránený proti prestrihnutiu alebo prepíleniu. oká, ktoými prechádza strmeň visiaceho zámku, musia mat'
rovnakú mechanickú odolnost' proti vlámaniu ako strmeň visiaceho zámku a nesmú byt' demontovatel'né
nedeštruktívnym spôsobom z vonkajšej strany.
Ceniny - V zmysle Všeobecných podmienok neŽivotného poistenia VPP NP 2o2o.
Genné papiere - V zmysle Všeobecných podmienok neŽivotného poistenia VPP NP 2020.
cennost! - V zmysle Všeobecných podmienok neŽivotného poistenĺa VPP NP 2020.
Ezs - Elektrická zabezpečovacla signalizácia- Systém funkčnej aktívnej elektrickej zabezpečovacej signalizácie,
ktoý spíňa nasledujÚce podmienky:
1' Ustredňa a jednotlivé komponenty systému EZS musia spĺRat' kritéria najmenej 2' stupňa zabezpečenia podl'a

sTN EN 50131-1 v platnom.znení. Pre poĺstené peniaze, ceniny, cenné papiere, cennosti a veci zvláštnej
hodnotymusísystém EZS spĺňať kritéria minimálne 3. stupňa zabezpečenia podľa sTN EN 5o131-1 v platnom
znenĺ. Všetky komponenty systému EZS musia mať certifikát zhody vydaný akreditovaným certifikačným
orgánom na certifikáciu výrobkov. Navrhovanie, montáŽ, prevádzka aúdrŽba systému EZS musia byt'vykonané
v súlade s pokynmi výrobcu.
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2' Jednotlive časti zariadenia (komponenty) musia bý'posúdené a schválené na základe skúšok realizovaných

akreditovaným skúšobným laboratóriom' UdrŽbaarevízia musia byt'vykonané podl'a STN a právnych predpisov
súvisiacich s príslušnou STN.

3. Rozmiestnenie a kombinácia detektorov musia byt urobené tak, aby spol'ahlivo registrovali páchatel'a, ktoý
akýmkol'vek spÔsobom vnikol do zabezpečeného priestoru alebo ho narušil'

4. V prípade narušenia zabezpečeného priestoru EZS musí byt'preukázatel'ným spÔsobom vyvolané poplachové
hlásenie.

Ezs AoV - EZS s poplachovým hlásením na akusticke a optické výstraŽné zariadenie umiestené vo vnÚtri

zabezpečeného priestoru (objektu) alebo v jeho bezprostrednej blízkosti.
Ezs ATV _ EZS s poplachovým hlásením cez automatický telefónny volič na minimálne dve nezávislé telefónne
stanice, pričom pri kaŽdej z nich sa v mimoprevádzkových hodinách zabezpečí prítomnosť osoby schopnej reagovať
na prijatý signál zo zabezpečeného objektu a vykonať primerané opatrenia na odvrátenie alebo zmiernenie následkov
škody.
Ezs Pco - EZs s poplachovým hlásením na PCo polície alebo bezpečnostnej agentÚry (súkromnej bezpečnostnej
sluŽby)s dobou dojazdu do 10 minút'
Farbiaci modul _ Zariadenie, ktoré pri neoprávnenej manipulácii s bezpečnostným kufrom znehodnotí jeho obsah
nezmývatel'nou farbou'
FunkEná mreža _ Certifikovaná mreŽa, ktorá spĺňa poŽiadavky normy STN EN 1627 v platnom znení minimálne
v triede odolnosti 2 (alebo v porovnatel'nej trĺede odolnosti platnej STN, ktorá nahradila uvedenú STN)' alebo taká
mreŽa, ktorej ocel'ové prvky (prúty) sú z plného materiálu o priereze minimálne 100 mm2. Vel'kosť oka môŽe byť
najviac 40o cm2. MreŽa musĺ byt' dostatoČne pevna (napr. zvarovana) a musI byť z VonKaJseJ strany pevne uKotvena
do steny nerozoberatel'ným spÔsobom (napr' zamurovaná, zabetÓnovaná, pripevnená) alebo uzamknutá
bezpečnostnými visiacimi zámkami v závislosti od vel'kosti mreŽe, minimálne však v štyroch bodoch (ukotveniach).
Za funkčnú mreŽu sa povaŽuje a1 mreŽa vyrobená z iného materiálu a inou technológiou, ktorá však vykazuje
minimálne rovnakÚ mechanickú odolnosť proti vlámaniu ako mreŽa definovaná vyššie v tomto hode MreŽtl možnn
z vonkajšej strany demontovať len deštruktívnym spôsobom pomocou nástrojov (napr. kladivom, sekáčom, pílkou
na Železo\.
Funkčná okenica _ Certifikovaná okenica, ktorá spíňa poŽiadavky normy sTN EN 1627 v platnom znení minimálne
v triede odolnosti 2 (alebo v porovnatel'nej triede odolnosti platnej STN, ktorá nahradila uvedenú STN), alebo taká
okenica, ktorú moŽno z vonkajšej strany demontovat' len deštruktívnym spÔsobom pomocou nástrojov
(napr. kladivom, sekáčom, pílkou na Železo)' okenica musí zabezpečovať proti vlámaniu celý stavebný otvor.
Uzamykaci systém okenice musí mať rovnakú mechanickú odolnosť proti vlámaniu ako okenica'
Funkčná roĺeta - Certifikovaná roleta, ktorá spĺňa poŽiadavky normy sTN EN 1627 v platnom znení minimálne
v triede odolnosti 2 (alebo v porovnatel'nej triede odolnosti platnej STN, ktorá nahradila uvedenú STN), alebo taká
roleta, ktorú moŽno z vonkajšej strany demontovat'len deštruktívnym spôsobom pomocou nástrojov (napr. kladivom,
sekáčom, pílkou na Železo). Roleta musízabezpečovať proti vlámaniu celý stavebný otvor. Uzamykací systém rolety
musí mať rovnakú odolnosť proti vlámaniu ako roleta.
Funkčné oplotenie - oplotenie bez moŽnosti vol'ného vstupu, s výškou oplotenia minimálne 180 cm a bránami
uzamknutými bezpečnostným visiacim zámĺ<om, lĺtorý jc prcdovčctkým odoiný proti vyhmataniu a jo vybavený
tvrdeným strmeňom (HARDENED) s priemerom minimálne 10 mm, alebo s priemerom minimálne B mm, pokial' je

strmeň tvarovo chránený proti pľestrihnutiu alebo prepíleniu. oká, ktoými prechádza strmeň visiaceho zámku, musia
mať rovnakú mechanickÚ odolnost' proti vlámaniu ako strmeň visiaceho zámku a nesmú byť demontovatel'né
nedeštruktívnym spÔsobom z vonkajšej strany.
Funkčný (prvok zabezpečenia) - Prvok zabezpečenia, ktoý je v bezchybnom technickom stave a spĺňa svoj
bezpečnostný Účel'
Funkčný kamerový monitorovací systém - Kamerový system s archiváciou obrazového záznamu minimálne
10 dní a miestom archivovania na inom mieste ako je miesto poistenia, kde došlo k lúpeŽi. V prípade škodovej
udalosti musí byť obrazový záznam k dispozícii poisťovatel'ovi.
!mobilizér - Elektronické zabezpečovacie zariadenie pevne zabudované vo vozidle a zabraňujúce rofazdu vozidla
blokovaním funkčných častí motora (typove označenie ako pri alarmoch alebo od výrobcu vozidla).
lná presklená časť - Presklené vstupné dvere, presklené balkónove dvere, vetracie a pivničné okienka, strešné
okná a vikiere, presklené steny s výnimkou sklenených tehál a pod. V prípade presklených dverí nesmie byt'z ich
vnútornej strany zasunutý v zámke kl'úč a nesmie byť moŽnosť z vnútornej strany ovládať nainštalované zámky
bezkl'účovým spÔsobom.
Ľahko prístupné konštrukcie _ Schodisko, rímsa, strecha, konáre stromu, bleskozvod, ochodza, pavlač,
inštalované lešenárske konštrukcie, prístavok a pod.
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M0 -M3' D0 - D4, 01 - 03, VPí -VP3, T'| _T4, ssí -ss3, sV1, sz1 -sz2,L1 -L4, PP1 - PP4_ Stupne
zabezpečenia'
Mechanické zabezpečovacie zariadenie _Zariadenie, ktoré je pevne spojené s karosériou vozidla a mechanickým
spÔsobom zabraňuje neoprávnenému pouŽitiu vozidla tým, Že blokuje riadenie alebo prevodové Ústrojenstvo
automobilu (Construct, Mult-lock, Zeder-lock, Twin way, VAMO1, FBSlll a podobné homologizované typy)'
odboľne poučená osoba _ Plnoletá osoba (vek minimálne 1B rokov)' spol'ahlivá, bezúhonná, fyzicky a psychicky
spôsobilá, vyškolená na prepravu peňazí, cenín, cenných papierov, cennostía vecízvláštnej hodnoty'
Pco - Pult centralizovanej ochrany - Trvalo obsluhované vzdialené stredisko uspÔsobené na prijatie podrobnej
informácie o stave chráneného objektu, ktorého obsluha je schopná zabezpečit'zásah za účelom odvrátenia alebo
zmiernenia škody s garantovaným dojazdom do 10 minút.
Peniaze - V zmysle Všeobecných podmĺenok neŽivotného poistenia VPP NP 2020.
Pevná taška alebo kufor _ Taška alebo kufor vyrobené z pevného nepriehl'adného materiálu, napr. zkoŽe, hliníka,
tvrdeného plastu alebo iného materiálu minimálne obdobnej pevnosti. Musia byť uzatváratel'né minimálne jedným
mechanizmom (napr. zips, pracka, remeň).
Plné dvere - Dvere, ktoré majÚ pevnú konštrukciu (napr' drevo, plast, kov), cez ktoré nie je moŽné násilne vniknúť
pouŽitím výlučne l'udskej sily (napr' ich vykopnutím, vyrazením, zdvihnutím alebo vytrhnutím)'
PoIícia - Policajný zbor v zmysle zákona 171l1993 Z.z' o Policď1nom zbore v platnom znení alebo obecnáimestská
polícia v zmysle zákona 56411991 Zb. o obecnej polícii v platnom znení.
Príručná pokladnica - Uzamknutý úschovný objekt vyrobený z ocel'ového plechu hrúbky minimálne 2 mm určený
pre krátkodobú úschovu peňazí a cenín' Uzamykacĺ mechanizmus tvoríjednoduchá cylindrická vloŽka alebo dózický
zámok'
Registračná pokladnica - Uzamknutá pokladnica určená pre uschovanie peňazí a cenín, ktorá má minimálne
rovnakú mechanickú odolnost' proti vlámaniu ako príručná pokladnica'
sBs - Súkromná bezpečnostná služba _ StráŽna sluŽba v zmysle zákona 47312005 Z'z. o poskytovanísluŽieb v
oblastisúkromnej bezpečnosti a o zmene a doplnení niektoých zákonov (zákon o súkromnej bezpečnosti)v platnom
znení.
Služobný pes _ Pes určený a vycvičený na stráŽnu sluŽbu, ktorý musí absolvovat' príslušné skúšky, o vykonaní
ktorých musí byt'vedená písomná evidencia'
StráŽna sluŽba - Bezprostredné stráŽenie objektu, priestoru alebo predmetov zamestnancami SBS alebo vlastnými
zamestnancami poistníka, poisteného alebo vlastníka chráneného objektu, ktoríspíňajú nasledujÚce podmienky:
- sú Íyzicky zdatní, zdravotne spÔsobilí a na tento výkon riadne vyškolenía poučení;
- sú vybavení spojovacou technikou tak, aby pri vykonávaní pochôdzok boli jednotliví členovia stráŽnej sluŽby

v spojení (v prípade viacčlennej stráŽnej sluŽby), a aby boli schopní privolat'políciu v prípade zistenia krádeŽe
vlámaním alebo lÚpeŽe;

- vykonávajú v mieste poistenia stráŽenie kontrolovatel'ným spôsobom (napr. kamerový systém so záznamom,
kontrolné hodiny, kniha pochÔdzok).

Strelnázbľaň_Zbraňvzmyslezákona190/2003Z.z.ostrelnýchzbraniachastreliveaozmeneadoplnení
niektorých zákonov v platnom znení, ktorá podlieha povol'ovaciemu konaniu a evidenčnej povinnosti'
Stroje _ Pre účely tejto doloŽky to sú:
1. pracovné stroje/vozidlá samohybné;
2. stroje a zariadenia vlečené, t'ahané, nesené a ich časti;
3. prenosné strojné a elektronické zariadenia, ktoré sa nachádzajú alebo sú zabudované vo/na vozidle alebo

podvozku.
Tiesňové h!ásiče prepadnutia - osobné tiesňové hlásiče poplachu, ktory7mi disponuje oprávnená osoba počas
prítomnosti v chránenom objekte, a ktoých úlohou je signalizácia prepadnutia s prenosom na PCo'
Trezor - Uzamknutý úschovný objekt, ktorý spiňa poŽiadavky normy sTN EN 1143-1v platnom znení, a ktorý nemá
okrem dveríiné otvory neŽ otvory pre zámky, káble alebo ukotvenie (pripevnenie). Trezor s hmotnost'ou do 300 kg
musĺ byť v uzamknutom stave nerozoberatel'ným spÔsobom ukotvený - pripevnený k podlahe alebo stene, alebo
musí byt' zabudovaný do steny alebo podlahy ' Za trezor sa nepovaŽuje príručná pokladnica a registračná pokladnica.
Trieda odolnosti (bezpečnostná trieda) - Preukazuje sa predovšetkým certifikátom zhody vydaným akreditovaným
certifikačným orgánom na certifikáciu výrobkov.
Uzamknutý priestor stavby _ Stavebne ohraničený prĺestor v mieste poistenia (miestnost', kde sa v čase poistnej
udalosti nachádzala poistená vec), ktoý poistený uŽíva v súlade s právom, a ktoý má rĺadne zatvorené, zaistené
a zamknuté všetky vstupné dveľe, a ktoý má riadne zatvorené azvnÚlra zaistené všetky okná a riadne zvnÚtra
zabezpečené všetky ostatné zvonku prístupné otvory. Jednotlivé častĺ a diely dverí, okien, okenných alebo
balkónových dverí a ostatných stavebných prvkov, ktorých demontáŽou stráca uzamknutý priestor odolnosť proti
vlámaniu páchatel'a, musia byt'z vonkajšej strany zabezpečené protĺ demontáŽi nedeštruktívnym spÔsobom (napr.
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beŽnými nástrojmi ako sú skrutkovač, kliešte, maticový kl'úč).

Stupeň zabezpečenia rozhodujúci pre stanovenie limitu plnenia je najvyšší stupeň zabezpečenia, ktorý páchatel'
preŔonal v mieste poistenia na ceste do uzamknutého priestoru stavby, v ktorom sa v čase poistnej udalosti
nachádzala odcudzená poistená vec (neplatí pre peniaze, ceniny, cenné papieľe, cennosti, veci zvláštnej hodnoty
a stroje).
Veci zvláštnej hodnoty _ V zmysle Všeobecných podmienok neŽivotného poistenia VPP NP 2020.
Viacbodový ľozvoroqý zámok- Certifikovaný zámok, ktoný spiňa poŽiadavky normy sTN EN 1627 v platnom znení
minimálne v triede odolnosti 3 (alebo v poľovnatel'nej triede odolnosti platnej STN, ktorá nahradila uvedenú sTN),
t'j' má predovšetkým zvýšenú odolnost'proti vyhmataniu, rozlomeniu, výrhnutiu a odvrtaniu; tento zámok musí
zabezpečiť dverové kľídlo rozvorami minimálne do troch strán, t. j. do podlahy, stropu a do strany.
Vyhl'adávací systém - Zabezpečovacie zariadenie skryte inštalované vo vozidle a po aktivácii schopné vysielať
signál. Monitorovaním tohto signálu je moŽné určiť presnú lokalizáciu vozidla' Tento druh zabezpečovacieho
zariadenia musí byt'vŽdy napojený na centrálne dispečerské pracovisko. Systém musí mat' pÔsobnosť minimálne
na celom území SR (Lo-Jack, GSP/GSM a podobne homologizované typy).
Vystužené dveľe - Certifikované dvere, ktore spĺňajÚ poŽiadavky normy sTN EN 1627 v platnom znení minimálne
v triede odolnosti 3 (alebo v porovnatel'nej triede odolnosti platnej STN, ktorá nahradila uvedenú STN), alebo plne
ĺjvere so zabudovanou ocel'ovou platňou s hrúbkou ocelbvej platne minimálne 2 mm alebo ocel'ovým rámom
s minimálne rovnakou odolnosťou proti prerazeniu.
Zabezpečenie proti roztiahnutiu _ Zabezpečenie znemoŽňujúce nási|né zväčšenie vzdialenosti medzi závesovou
a zámkovou stranou zárubne.
Zábrany proti vysadeniu a vyrazeniu _ Zariadenie, ktoré zabraňuje nadvihnutiu dverového krídla a jeho vysadeniu
zo závesov a vyrazeniu dverového krídla na strane závesov.

Táto Doložka K20 verzia č. 8 nadobúda účinnost'dňa 04.03.2021

i':) !.ij,.''ji. |} ý.., I'ii \;Í:, &18



Poistenie majetku a zodpovednosti za škodu I ProFi Extra 

Osvedčenie o poistení 
k poistnej zmluve č. 2408925022 

IČO/RČ 
Poistník 

Obchodné meno/názov 

číslo poistnej zmluvy 

Dátum uzatvorenia poistnej zmluvy 

Poistné obdobie 

Účinnosť osvedčenia 

36063606 

Bratislavský samosprávny kraj 

2408925022 

17.03.2023 

od 18.03.2023 do 17.03.2024 

od 18.03.2023 

�GENERALI 

Poistenie všeobecnej zodpovednosti za škodu sa riadi ustanoveniami Občianskeho zákonníka, Všeobecnými poistnými 
podmienkami neživotného poistenia VPP NP 2020 a zmluvnými ustanoveniami uvedenými v poistnej zmluve. 

Poistenie sa vzťahuje na zodpovednosť za škodu vzniknutú v súvislosti s činnosťou: 
• Zodpovednosť za škodu z titulu vlastníctva nehnutel'nosti: Rodinný dom lB na adrese Zámocká 948/lB,
90089 častá

Poisteníe VŠEOBECNEJ ZODPOVEDNOSTI ZA ŠKODU 

. . . . Polstná suma I Uzemná platnost / Rozsah po1stenia 
limit plnenia (€)

1.1 Predmet pólst,anla: Všeobecná zodpovednosť 

Základný rozsah poistenia: 

1.1.1 Všeobecná zodpovednosť za 
škodu 

Pripoistenia: 

1.1.1 Škoda sp6sobená inak ako na zdraví, majetku, na veci, 
ZOl 

1.1.2 Veci užívané, 
Z02 

1.1.3 Náhrada nákladov zdravotných poisťovní a Sociálnej poisťovne, 
zas 

1.1.4 Odcudzenie vecí vnesených a odložených, 
Z06 

500 000,00 

1 000,00 

1 000,00 

1 000,00 

1 000,00 

Toto osvedčenie o poistení nadobúda platnosť len spoločne s poistnou zmluvou a Všeobecnými poistnými podmienkami 
neživotného poistenia VPP NP 2020. 

Dátumom vystavenía tohto osvedčenia o poistení strácajú platnosť všetky doteraz vydané osvedčenia o poistení 
všeobecnej zodpovednosti za škodu vystavené k vyššie uvedenej poistnej zmluve. 

V Bratislava dňa: 17.03.2023 
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Poistenie majetku a zodpovednosti za škodu I ProFi Extra gGENERALI 

Certificate of lnsurance 
to the lnsurance Palicy No. 2408925022 
---------------------------------------------�-��--

Policy Holder 
Company ldentification No.

Name

lnsurance Policy No. 

lnsurance policy concluded on 

Period of lnsurance 

Effectlve date of the Certificate 

36063606

Bratislavský samosprávny kraj 

2408925022 

17.03.2023

from 18.03.2023 to 1 7.03.2024

from 18.03.2023

The general liability insurance shall be governed by the provisions of the Civil Code, General lnsurance Terms and
Conditions for Non-Life lnsurance VPP NP 2020 and contractual provisions stated in the insurance policy. 

The insurance refers to the third party liability for damage occurring with regard to the activity specified in the insurance
policy to which this Certificate of lnsurance is issued. 

General Liability lnsurance 

No. Territorial Scope / Scope of lnsurance 
Sum·lnsured / 

lndemnity Limit (€) 

1.1 Subject of insurance: General Liabillty lnsurance 

Basic Scope of Cover: 

1.1.1 · General Liability lnsurance

Riders: 

1.1.1 Third party liability insurance caused other than on health, by death, damage or
destruction of items, 201 

1.1.2 ltems Used by the lnsured,
Z02 

1.1.3 Compensation of the Health lnsurance Costs and Compensation of the Social lnsurance
Agency Costs, 205 

1.1.4 Theft of Carried and Stored Goods,
206 

500 000,00

1000,00

1000,00

1 000,00

1000,00

This certificate of insurance shall become effective only together with the insurance policy and the General lnsurance
Terms and Conditions for Non-Life lnsurance VPP NP 2020. 

On the date of issue of this certificate of insurance, all prior certificates of insurance issued to this insurance policy become
void. 

ln Bratislava on 17.03.2023

Kováčová Agáta, 8��""'"· 
pobo6kll polafovne z 1ni>l10 čl0naMho !ltátu 
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ŠrRrlsĺlcrÝ unno
SLOVENSKEJ REPUBLIKY

VÝPls
zo štatistického registra organizácií

(Výpis má informatívny charakter)

lČo 36063606

obchodné meno Bratislavský samosprávny kraj

Dátum vzniku 15.12.2001

Dátum zániku

Adresa sídla Sabinovská 16254116, Bratislava _ mestská čast'RuŽinov, 82005

Okres SK0102 - Okres Bratislava ll

Obec SKOí02529320 - Bratislava - mestská časť RuŽinov

Právna forma 803 _ Samosprávny kraj (úrad samosprávneho kraja)

Hlavná činnosť 841'l0 - Všeobecná verejná správa

lnŠtitucionálny sektor 13130 _ Miestna samospráva

Druh vlatníctva 5 - Vlastníctvo územnej samosprávy

Kategória veľkosti organizácie 24 - 250499 zamestnancov

Výpis bol vytvorený dňa17.03'2023




